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ĻlovŊk je mŊŚ²tkem vġeho. Je to vĨhoda. Jednou se mŊŚ² slonem, podruh® mravencem. 
 
 

SvŊt vytv§Ś² rezervace pro slony. Co pak s nimi, kdyģ ji celou vyģerou. 
 
Evoluce jednou vyrovn§ velikost zv²Śat. Jen nev²me, jestli se blecha zvŊtġ² do velikosti slona, 
nebo slon zmenġ² do velikosti blechy. 
 
 

Je ve svŊtŊ slonŢ m²sto pro myġi? 
 

 

droodles 

 
limeriky  

V Austr§lii ģije malĨ pt§ļek kivi, 

co se poŚ§d vġemu st§le div².  

ĂJak je moģn®, ģe ostatn² pt§ci l®taj²? 

Je jasn®, ģe se jednou pŚeci zabij²!ñ 

Ten udivenĨ pt§ļek kivi. 

 

 

 

pH ml®ka  andskĨch vikun², 

je neust§le takŚka konstantn². 

Ml®ko se tŊġ² lidsk® oblibŊ, 

bohuģel vikunŊ se doj² nelibŊ. 

ĂZdrav® ml®ko andskĨch vikun²!ñ 

 
 

V Rakovn²ku na rohu, 

  vis² Santa za nohu. 

  Kolem nŊho spousty dŊt², 

  jeden z nich ho ml§t² vŊtv². 

  V Rakovn²ku na rohu. 

 
 

 
Ġediv§ pondŊl² ve ġkoln² lavici, 

ze vġech tŊch pŚedmŊtŢ pr§zdno m§ġ v palici. 

Đļa, co mysl², ģe rozum²ġ matice, 

chce, abys vysvŊtlil, co je to k-tice. 

Smutno je v lavici. 

 

Podivn® setk§n² - apokryf  

 

     Na starĨ se les se pomalu sn§ġela tma, kdyģ z jednoho z domŢ na okraji louky rychlĨmi 

kroky vyklouzla postava v ļerven®m kab§tku. NeslyġnŊ za sebou zavŚela tŊģk® dveŚe, nazula 

si ļerven® vysok® boty, kter® mŊla pŚipraven® za dveŚmi, a ut²kala do lesa. DŊvļe mŊlo ġtŊst², 

nikoho z vesnice nevzbudilo. NepozorovanŊ se dostalo aģ na okraj lesa, kde se na chv²li, 

udĨchan®, zastavilo a utŚelo si slzy. S§hlo do kapsy, kde nahmatalo j²zdenku na vlak, 

popot§hlo a nejistĨm krokem se vnoŚilo do tmav®ho lesa.   

     D²vka pomalu kr§ļela po zn§m® cestŊ, kter§ se v noci zd§la naprosto ciz². Teprve teŅ si 

uvŊdomila, ģe nechala doma koġ²ļek s b§bovkou a v²nem, kter® chtŊla zan®st babiļce  
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k sv§tku. Vracet se uģ nechtŊla, a tak natrhala nŊjak® kv²teļky, co naġla u cesty.  

      Aģ budu v Americe, tak babiļce poġlu, cokoliv si jen bude pŚ§t, Śekla si v duchu a 

pokraļovala, teŅ uģ s ¼smŊvem na rtech, v cestŊ. Netrvalo to ani pŊt minut a zaslechla za 

sebou nŊjakĨ ġramot. Zrychlila krok. ĠustŊn² neust§valo. MŊla pocit, ģe se kaģdou chv²li 

ozĨv§ z jin® strany. B§la se ohl®dnout. Skoro uģ bŊģela, kdyģ uc²tila, jak ji nŊco dĨch§ na 

paty. Zakopla a upadla na zem. Rychle se pŚetoļila na z§da, ale nikde nikdo. Vstala a poŚ§dnŊ 

se rozhl®dla kolem sebe. Nikdo ji nesledoval a ġramot byl pryļ. Otoļila se zp§tky smŊrem, 

kterĨm zprvu ġla, a vykŚikla. St§l pŚed n² mohutnĨ ļernĨ vlk a olizoval si pysky.  

 

 
 

     ĂJedeġ!ñ ġokovanŊ se rozkŚikla a m§chala pŚitom rukama. Vlk se jenom zamraļil. 

     ĂTaky v§m pŚeju dobrĨ veļer, to jsou my zpŢsoby, copak v§s doma nenauļili sluġn®mu 

vychov§n²?ñ zeptal se naġtvanŊ a lenivŊ si pŚed ni sedl. D²vka se trochu zaļervenala. 

     ĂOmlouv§m se, pane Vlku, ale vydŊsil jste mŊ,ñ 

Vlk zamruļel nŊco na omluvu, pak se zvedl a pozornŊ si ji prohl®dl: ĂA kam jdete, sleļno, 

takhle pozdŊ v noci? Jak se vŢbec jmenujete? Mysl²m, ģe jsem v§s tu jeġtŊ nikdy nevidŊl.ñ 

Nen§padnŊ se kolem n² l²sal a oļuch§val ji. 

     ĂJsem Karkulka a jdu za svoj² babiļkou, kter§ bydl² na Palouļku, protoģe mŊla sv§tek, ale 

jenom na skok. Potom m§m jin® pl§ny,ñ odpovŊdŊla a dovolila si s§hnout na vlkŢv hebouļkĨ 

koģich. 

     ĂJin® pl§ny?ñ zaļal zv²davŊ vlk, Ăm§ to nŊco spoleļn®ho s vaġ² rozmazanou Śasenkou? 

Plakala jste snad?ñ Vlk dokonļil svŢj prŢzkum a znovu se usadil pŚed Karkulku. 

     ĂAch ano, pane Vlku,ñ zaļala smutnŊ, ĂchtŊla bych totiģ bĨt slavnou hereļkou, ale moji 

rodiļe s t²m nesouhlas². Takģe jsem musela ut®ci takhle v noci,ñ otŚela si novou slzu z tv§Śe a 

pod²vala se na vlka, kterĨ si ji celou dobu ¼lisnŊ mŊŚil, a na jazyku se mu sb²haly sliny. 

     ĂAle neŚ²kejte, to je nemil®. To moc dobŚe zn§m, moji rodiļe pro mŊ tak® nikdy nemŊli 

pochopen²,ñ zakŔuļel soucitnŊ a lehl si pŚed Karkulļiny nohy a udŊlal ps² oļi. Karkulka mŊla 

sto chut² vlka podrbat za uġima, ale ovl§dla se. 

     ĂV§ģnŊ? To je ¼ģasn®, ģe jsem koneļnŊ naġla nŊkoho, kdo mi rozum². V²te, pane Vlku, 

norm§lnŊ chod²m pr§vŊ za babiļkou se svĨmi probl®my a ona se v§ģnŊ snaģ² mi porozumŊt. 

Jenģe kdo to nezaģil, ten to nepochop²,ñ zaļala a vlk se pro sebe usm§l. Karkulka si k nŊmu 

pŚisedla a roztŚesenou rukou ho jemnŊ ġimrala za uġima, coģ bylo vlkovi velmi pŚ²jemn®.  
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To je par§da, jeġtŊ lepġ² by bylo, kdyby na chv²li zmlkla, to bych pŚi tomhle slastn®m ġimr§n² i 

usnul! Jenģe lidi, je to s nimi tak tŊģk®, poŚ§d nŊco melou! pomyslel si, zat²mco poslouchal 

Karkulļiny n§Śky o nech§pavĨch rodiļ²ch. 

     ĂBabiļka mi dokonce dala pen²zek na j²zdenku! Pod²vejte se!ñ zvolala nŊkdy uprostŚed 

sv®ho proslovu a vlk zaostŚil na malĨ pap²rek, kterĨ Karkulka vyt§hla z kapsy. 

     ĂTakģe z²tra r§no odj²ģd²m prvn²m vlakem a uģ se sem nikdy nevr§t²m. Budu slavnou 

hereļkou v Americe!ñ Znovu se zasnila a na chv²li pŚestala vlka drbat. Ten neslyġnŊ zavrļel. 

     ĂAle uģ je tolik hodin! Babiļka na mŊ jistŊ uģ netrpŊlivŊ ļek§, moc v§m dŊkuji za 

popov²d§n², pane Vlku. SpŚ²znŊn§ duġe se dneska hled§ tŊģko, urļitŊ v§m z Ameriky poġlu 

dopis. 

     Radġi fl§kotué, problesklo vlkovi hlavou. Pak se zvedl a podal Karkulce packu na 

rozlouļenou. Ta s ¼smŊvem odeġla a zaļala si dokonce vesele p²skat. Vlk se za n² d²val a 

pŚemĨġlel o sv®m pl§nu.   

     V bŚiġe mu kruļelo jako nikdy pŚedt²m a Karkulka i s babiļkou byla l§kav§ vyhl²dka. Ale 

nŊco hluboko uvnitŚ jeho srdce mu Ś²kalo, ģe to nemŢģe t® neġŠastn® d²vce udŊlat. Nakonec si 

zhluboka povzdechl. Jsem slabota! pomyslel si a obr§til se na druhou stranu rozhodnut, ģe 

vykrade prvn² kurn²k, kterĨ najde. 

 
 

Vlak  

 

   Bud²k zaļal p²pat jako kaģdĨ den pŚesnŊ v sedm hodin r§no. Ten protivnĨ pronikavĨ zvuk 

naplnil ¼plnŊ celĨ pokoj, odr§ģel se od stŊn a prost®ho n§bytku, od stropu a linoleov® 

podlahy. Byl to pronikavĨ vysokĨ t·n C, kterĨ se mŊnil v duniv® Gis. A znovu k vysok®mu C 

a zp§tky ke Gis. Ten pravidelnĨ rytmus tŊchto t·nŢ vzbuzoval podezŚen², ģe majitel bud²ku 

nebude ¼plnŊ norm§ln². Ten t·n si totiģ nastavil s§m. VlastnŊ si i s§m vyrobil ten bud²k. 

Ticho. 

   Mlad²k sebou prudce ġkubl, jako by ho pr§vŊ tato nenad§l§ zmŊna probudila. Byl dokonale 

svŊģ², i kdyģ spal jenom p§r hodin. Venku uģ bylo ¼pln® svŊtlo. Pt§ci za oknem zp²vali. Byl 

kr§snĨ letn² den.  

    Muģ jeġtŊ chv²li leģel se zavŚenĨma oļima a snaģil si pŚedstavit to, co se mu zd§lo. Vybavil  

si jen kolejeévlakéub²haj²c² krajinuénŊjak® ģenyéale nic v²c. Byl to jen dalġ² nesmyslnĨ 

sen. Jeden z tŊch, kter® se kaģdĨ den zd§ly tis²cŢm lid² na tomto svŊtŊ. TŊm, kteŚ² by v tom 

hledali nŊco v²c, tŊm by se mlad²k vysm§l. NevŊŚil na magii, na Boha, na spiritualitu, a hlavnŊ 

nevŊŚil lidem. Jeho nevŊŚ²cnost hraniļila obļas i s nen§vist². Povaģoval  ostatn² za nŊco m²Ŕ a 

sebe za nŊco v²c? V§lky, l§ska, bolest - to vġechny byly zbyteļnosti, kterĨmi pohrdal. 

Rozmary lidsk® marnosti. VŊŚil jen tomu, co bylo vŊdecky doloģeno, nebo se dalo spoļ²tat. 

PŚehl²ģel ostatn² a choval se k nim chladnŊ a arogantnŊ. Nikdy nikoho nemiloval a nikdo mu 

nepŚirostl k srdci. Moģn§ mluvil o pŚ§tel²ch, ale on k nim pŚ§telstv² nec²til.  

   VŊtġinu sv®ho dŊtstv² str§vil u poļ²taļe nebo ve ġkole. NejdŚ²v hr§l norm§ln² poļ²taļov® 

hry, pozdŊji se sezn§mil se skupinkou dalġ²ch hr§ļŢ a hr§li hry spolu. Kdyģ jim to nestaļilo, 

rozhodli se zaļ²t hackovat. Napadali spoleļnŊ jednotliv® uģivatele a servery. VĨsledkem bylo 

studium na program§torsk® ġkole a tvorba softwaru pro bŊģn® uģivatele. NŊkdy si software 

ĂvypŢjļilñ a dal ho jin®mu uģivateli. Nakonec zaļal i s poļ²taļi norm§lnŊ pracovat. Pro 

nŊkoho nudn§ pr§ce, pro nŊkoho jen ļ²sla a symboly. Pro nŊho to vġak byl celĨ ģivot. NŊco, 

co mŊlo nŊjakĨ vyġġ² smysl. NŊco, co mŊla aspoŔ nŊjakĨ smysl. V chaosu ģivota byl Ś§d ļ²sel 

uklidŔuj²c². Pomalu otevŚel oļi. 
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  Jeho peļlivŊ uklizen§ m²stnost vypadala jako vģdy. Propadl stylu ģivota jm®nem IKEA. 

Stolek z prav®ho dŚeva za dva tis²ce korun, poliļka z jasanu za tŚi a pŢl tis²ce, kancel§Śsk® 

kŚeslo z katalogu Podzim (prav§ kŢģe) za pŊt a pŢl tis²ce a jednolŢģkov§ postel za sedm tis²c. 

To nezahrnujeme doplŔky do kuchynŊ, do obĨv§ku a do koupelny. TmavŊ modrĨ kobereļek, 

pokrĨvaj²c² kus drah® plovouc² podlahy, kter§ byla jen v chodbŊ, aby mohli soused® tiġe 

z§vidŊt. Nikde nebylo ani zrnko prachu, protoģe mŊl v rohu obĨv§ku vysavaļ znaļky 

Elektrolux. KuchynŊ byla stejnŊ ĂpŚepl§can§ñ jako zbytek tohoto mal®ho bytu. StŊny byly 

pokryty tapetami barvy m²chanĨch vaj²ļek. Ģ§dn§ zv²Śata, pŚ²telkynŊ, nafukovac² panna ļi 

jin® erotick® pomŢcky - prostŊ nic. 

    Potlaļil z²vnut² a vstal. Prot§hl si z§da. Chv²li pŚemĨġlel, jestli m§ cenu trochu posilovat, 

nebo si d§t sprchu. Jako vģdy se rozhodl pro sprchu. Z§mŊrnŊ si zvolil nejdŚ²v studenou, aby 

se probral. PostupnŊ teplotu pŚid§val, a kdyģ mu ¼plnŊ vyhovovala, zaļal se mĨt. Kdyģ 

skonļil, str§vil jeġtŊ pŊt minut v koupelnŊ t²m, ģe se holil. NemŊl r§d ani lehk® strniġtŊ. ChtŊl 

bĨt vģdy dokonale oholen. Pouģ²val drahĨ holic² strojek a gel, aby na jeho tv§Śi nebyla ani 

stopa po vousech. ChtŊl bĨt ¼plnŊ dokonalĨ a seriozn². 

   NŊkdo by jej moģn§ oznaļil za metrosexu§la, ale to byla blbost. NedŊlal to kvŢli kr§se. 

NechtŊl se nŊkomu l²bit. Jednalo se o Ś§d. Nav²c nechtŊl bĨt dokonalĨ jen po fyzick® str§nce, 

ale i po str§nce duġevn². Vġe muselo bĨt do punt²ku pŚesnŊ. K jeho filosofickĨm ide§lŢm to 

ladilo dokonale. Workholik, perfekcionista - to byl celĨ on. 

    Jeho kaģdodenn² sn²danŊ se skl§dala z dvou toastŢ a jednoho ġ§lku instantn² k§vy. To 

spoŚ§dal velice rychle, protoģe nemŊl uģ mnoho ļasu. Vr§til se do koupelny, vyļistil si zuby a 

obl®kl se. JeġtŊ pŚed odchodem si upravil vlasy a pŚipnul si visaļku se jm®nem: ĂJames Nine. 

Technick§ podpora. Hlavn² pracoviġtŊ.ñ 

   Byl kr§snĨ letn² den. SvŊģ² v²tr mu hladil tv§Ś, sluneļn² paprsky se odr§ģel od vġeho, pt§ci 

zp²vali a list² se m²rnŊ chvŊlo. Tak kr§sn® a poetick®, ale ne pro nŊho. 

  Chv²li si hr§l s myġlenkou, ģe spoļ²t§ pr§vŊ ¼hel dopadaj²c²ch a odraģenĨch paprskŢ, pak si 

vġak uvŊdomil, ģe mu nŊkdo vol§ na mobil. Vibrovala mu kapsa. Nikdy si nenastavoval zvuk 

- monot·nn² melodie jej vyt§ļely, polyfonn² byla trapnou n§hraģkou a na mp3 nemŊl r§d 

dostateļnŊ ģ§dnou p²sniļku. 

   Pod²val se na display. Pod trapnou osmibitovou ikonkou telefonu bylo jedno jm®no. Byl to 

jeho nadŚ²zenĨ. Zamraļil se a zm§ļkl zelen® tlaļ²tko. PŚiloģil si pŚ²stroj k uchu a Śekl: ñDobrĨ 

den, pane. Uģ jsem na cestŊ do pr§ce. M§m pro v§s tyéñ 

  Ġ®f ho vġak pŚeruġil slovy: ĂDneska do pr§ce nemus²te chodit vŢbec, Jamesi. Rozhodl jsem 

se, ģe v§s poġlu na sluģebn² cestu. Jen na jeden den ï odpoledne uģ budete hezky zp§tky 

doma.ñ 

   Mlad²k se zarazil a zeptal se: ĂAle pane, co ta zpr§va, kterou pro v§s m§m? A co ty dalġ² 

vŊciéñ 

   ĂZa tuhle cestu mŢģete z²skat povĨġen², Jamesi,ñ uklidŔoval jej rychle ġ®f, Ătedy ï pokud 

pojedete. A j§ pŚedpokl§d§m, ģe pojedete, protoģe je to velice urgentn². A pro tak dŢleģitou 

vŊc pro ġ®fa by nŊkteŚ² obŊtovali i svŢj ģivot.ñ 

   Mlad²k si povzdychl. ĂFajn,ñ hlesl nakonec, Ăco m§m udŊlat?ñ 

   ĂPojedete do LondĨna. Tam na hlavn²m n§draģ² bude ļekat muģ, kterĨ v§m pŚed§ jistĨ 

kufŚ²k. Ten odvezete sem k n§m do firmy,ñ vysvŊtloval vedouc², Ăkdyģ to zvl§dnete, tak 

dostanete kancel§Ś v prvn²m patŚe.ñ 

   James se zasm§l. Kastovn² syst®m firmy, ve kter® pracoval, se dŊlil na rŢzn§ patra. Nejhorġ² 

bylo podzem², kde byli ti nejvŊtġ² hlup§ci, ukl²zeļi, posl²ļci, technick§ podpora a pr§vŊ James 

Nine.  
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   N§sledovalo pŚ²zem², kter® bylo skoro ¼plnŊ pr§zdn®, aģ na vĨtah a ochranku. Pr§vŊ tohle 

symbolick® Ănicñ mŊlo dokazovat, ģe ti dole jsou jeġtŊ nŊco m²Ŕ. Dalġ²ch dvan§ct pater 

kancel§Ś², ve kter®m se uzav²raly vġechny obchody, transakce a dohody, bylo cestou 

k ¼spŊchu. Zde byli ti, kteŚ² vlastnili akcie, dŊlali podpŢrnĨ software, hledali sponzory, dŊlali 

reklamu nebo zajiġŠovali plynulĨ chod podniku.  

   Ļ²m vĨġ jste byli, t²m v²c jste byli. PŚ²m§ ¼mŊra. Neġlo tolik o znalosti, jako o schopnost 

l®zt ġ®fovi do jeho bohat® zadnice.  

   Ve tŚin§ct®m patŚe byl jenom samotnĨ ġ®f, Bob Wall, a jeho pŊt sekret§Śek, kter® se um²stily 

jen d²ky pevn®mu a dobŚe tvarovan®mu poprs². Jinak byly ¼plnŊ k niļemu. James se obļas 

divil, ģe dok§ģou uvaŚit vŢbec kafe. 

   ĂDobŚe, udŊl§m to, pane,ñ souhlasil po chvilce pŚemĨġlen² James, Ădnes odpoledne to tam 

budete m²t.ñ 

   ĂSkvŊle, tak odpoledne,ñ Śekl vedouc² a t²m ukonļil rozhovor. James si schoval mobiln² 

telefon do kapsy, otoļil se a vydal se smŊrem na n§draģ².  

 

 

 
  

 

  Brzy zaskŚ²paly. Vlak zaļal zpomalovat, aģ nakonec zastavil. Hvizd p²ġŠalky. Davy lid² 

zaļaly vystupovat. Tlaļily se a maļkaly. Jejich vlna m§lem smetla vġechny nastupuj²c². 

   James byl jedn²m z tŊch, kteŚ² se snaģili do vlaku dostat. PodaŚilo se mu to aģ po pŊti 

minut§ch. Kdyģ vylezl nahoru, uvŊdomil si, ģe vġechna kup® budou stejnŊ pln§. NadŊje, ģe  

bude moci bĨt s§m, byla pryļ. 

   Rozhl®dl se na obŊ strany. Lev§ ļ§st vlaku vypadala m®nŊ pln§, proto se vydal tam. Pomalu 

kr§ļel ¼zkou chodbiļkou a nahl®dl do kaģd®ho kup®.  

   V posledn²m kup® byl jenom jeden muģ. Byl vysokĨ, hubenĨ a o nŊco starġ² neģ on. Jeho 

chladn® modr® oļi koukaly z okna a ļern® vlasy se mu nepatrnŊ vlnily. Tv§Śe mŊl propadl® a 

ļelo vystoupl®. Vr§sky starost² kolem ¼st a oļ². James se zastavil, otevŚel dveŚe a vlezl 

dovnitŚ. ĂJe zde volno?ñ zeptal se. 

   Muģ se k nŊmu otoļil a pŚikĨvl. James dal sv® mal® zavazadlo do horn² pŚihr§dky, sedl si na 

voln® m²sto a snaģil se ned²vat na muģe naproti. Ten vyt§hl z obleku hodinky, pod²val se na 

nŊ a zase je uloģil do kapsy. 

   ĂJmenuji se John,ñ zaġeptal nezn§mĨ muģ a James zvedl hlavu. Muģ si jej se z§jmem 

prohl²ģel. 

   Mladġ² z nich si odkaġlal a odpovŊdŊl: ĂJestli zkouġ²te bal²c² styl konverzace, tak ne, nejsem 

gay.ñ  
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   ĂEhmé,ñ uġkl²bl se muģ, Ăj§ se omlouv§m, ale nebal²m v§s. Tak® nejsem gay. Jen si r§d 

pov²d§m s lidmi, jako jste vy.ñ 

  ĂJenģe j§ si pov²dat nechci,ñ odsekl naġtvanŊ James a pohl®dl z okna. DruhĨ muģ se 

napŚ²mil, ale d§l nic neŚekl. 

   Posledn² cestuj²c² nastoupili. Vlak sebou trhl, pak se pomalu zaļal rozj²ģdŊt. John si vġ²mal 

vġech tŊch tv§Ś² na n§stupiġti. Byli to jen lid®. Omezen² a povrchn². Nikdy nemŊl r§d 

spoleļnost ï coģ mu hodnŊ lid² vytĨkalo.  

   ĂNemŊl byste se tak uzav²rat pŚed svŊtem,ñ prohl§sil po chv²li mlļen² John a znovu upŚel 

sv® oļi na Jamese. 

   Ten se st§le jeho pohledu vyhĨbal. Bylo nepŚ²jemn® hledŊt do tŊch modrĨch oļ², kter® nikdy 

nemrkly. Jako hlubok§ studna, nebe. Pocit toho, ģe v§m vid² aģ do ģaludku. 

   ĂJak to v²teétedaé,ñ zamraļil se James, Ănev²teéco si o sobŊ vŢbec mysl²te? J§ se pŚed 

ģ§dnĨm svŊtem neuzav²r§m! A co je v§m vŢbec do m®ho ģivota! Sakra, chlape, nevġ²mejte si 

mŊ a j§ si nebudu vġ²mat v§s.ñ 

   John se ironicky zasm§l a Śekl: ĂDo vaġeho ģivota mi nic nen². Jen mi pŚipad§te jako ten typ 

ļlovŊka, kterĨ nem§ ģenu, nem§ holku, nev², co je to z§bava, nev², co je to sexéale jak 

chcete, nebudu se starat.ñ 

   ĂTo uģ v§ģnŊ pŚeh§n²te, pane!ñ vykŚikl John, Ăj§éj§ n§hodou sexu§lnŊ ģijuéjo, m§m 

pŚ²telkyniéa bav²m se rŢznŊ a s kĨm chci!ñ 

   John se znovu zaļal sm§t a pronesl: ĂVģdyŠ je na v§s vidŊt, ģe jste jeġtŊ nezkuġenĨ panic, 

kter®ho ani n§znakem neposkvrnila l§ska. Ģe jste jen kari®rista a materialista, kterĨ nev², co je 

to paŚen² a chaos. Moc se Ś²d²te Ś§dem a to z v§s dŊl§ omezence p§t® tŚ²dy a tot§ln²ho suchara. 

A s t²mto pŚ²stupem nikdy niļeho nedos§hnete.ñ 

   James se zarazil. V tŊch slovech bylo v²ce pravdy, neģ si chtŊl s§m pŚipustit. Uklidnil se a 

t®mŊŚ neslyġnŊ Śekl: ĂV²te co, j§ si nebudu vŢbec vġ²mat v§s a vy si nebudete vŢbec vġ²mat 

mŊéplat²?ñ 

     ĂCo kdybychom uzavŚeli jinou dohodu?ñ nahodil se John, Ădohodu, kter§ zmŊn² v§ġ ģivot. 

Dohodu, kter§ dok§ģe, ģe nejste ten typ ļlovŊka, za kter®ho v§s ostatn² povaģuj².ñ 

     ĂJakou?ñ zaj²malo Jamese. Snaģil se to Ś²ct ¼plnŊ ledabyle, ale nepatrn§ zvŊdavost byla 

z jeho hlasu c²tit.  

   John se usm§l a pravil: ĂPo dobu, dokud tento vlak pojede, se budete bavit. Jen to zkus²te. A 

j§ v§m zato na konci vaġ² cesty prozrad²m nŊco o t®to vaġ² vĨpravŊ.ñ 

   ĂJak byste mohl vŊdŊt nŊco o m® cestŊ?ñ podivil se James. 

   ĂNo tŚeba to, ģe v§s sem Bob Wall poslal, nebo ģe v§m sl²bil postup do prvn²ho patra. V²m  

toho hodnŊ,ñ pravil celkem nevzruġenŊ John a prohl²ģel si Jamese. 

   James se zamraļil a Śekl: ĂAleéjak to v²te? Vy zn§te Walla? A zn§te mŊ?ñ 

   ĂJak to v²m?ñ usm§l se spiklenecky John, ĂV²teéj§ pracuji v nejvŊtġ² svŊtov® firmŊ. MĨm 

¼kolem je bĨt informov§n.ñ 

   ĂMicrosoft, Apple, KGB, MI6, CIAé?ñ chrlil ze sebe James sv® n§pady, Ănebo nŊco m®nŊ 

komerļn²ho?ñ 

   John ho zarazil a zaġeptal: ĂNejvŊtġ² firma na svŊtŊ jen tak neŚekne svŢj n§zev, nemysl²te? 

Jsem jen jej² vyslanec. Ale jeġtŊ dneska v§s to prozrad²m. Pokud pŚijmete mou s§zku, tak v§m 

to Śeknu. PŚ²sah§m.ñ  

   ĂFajnépŚij²m§m. Budu se dneska ï po dobu t®to j²zdy- s v§mi bavit. Budu hr§t tu vaġi 

pitomou hru,ñ souhlasil James a zamraļil se. 

   John zatleskal a pokynul uctivŊ hlavou. Vtom zaļal vlak zpomalovat. Bl²ģili se k dalġ² 

zast§vce. Oba muģi nic dalġ²ho neŚ²kali. Jen sledovali z§stupy lid², kter® nastupovaly a 

vystupovaly, a ļekali, neģ se vlak d§l rozjede. 
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DveŚe kup® se otevŚely. Na prahu st§la mlad§ pohledn§ sleļna. Tmav® vlasy j² spadaly do 

tv§Śe, jej² tyrkysov® oļi byly ġiroce rozevŚen® a malĨ nos§nek dokresloval jej² dokonalou tv§Ś.  

Nebyla nijak vysok§, ale jej² dokonal§ postava tento nedostatek plnŊ vyvaģovala. I kdyģ byla 

kr§sn§, tak mŊla na tv§Śi mnoho l²ļen². S kaģdĨm n§dechem se jej² Ŕadra zvedala. Obleļena 

byla velice spoŚe. MŊla jen ļervenou sukni a tmav® triļko.  

   ĂJe zde volno?ñ zeptala se roztomilĨm a zvuļnĨm hlasem a nen§padnŊ se zaļervenala, kdyģ 

spatŚila Jamese. 

   ĂJiéjistŊ,ñ vykoktal mlad²k a pokusil se o ¼smŊv. D²vka si sedla vedle nŊho a dala nohu 

pŚes nohu. Z mal® kabelky si vyt§hla rtŊnku a zrc§tko. Chv²li se upravovala.  

   John s§hl do sv®ho saka a vyt§hl malĨ pap²rek a tuģku. Na pap²rek nŊco napsal a podal to 

Jamesovi. Mlad²k si pap²rek vzal a pŚeļetl si jej. St§lo tam: ĂJe to pŊkn§ d²vkaézkus ji sbalit 

a prozrad²m ti to, co chceġ vŊdŊt.ñ 

   James se pod²val na Johna, kterĨ se v tu r§nu zvedl a Śekl: ĂOmluv²te mŊ, pros²m? Mus²m si 

odskoļit. To v²te ï ģaludek a mŢj vŊk dŊlaj² sv®.ñ 

   Kdyģ za sebou zavŚel dveŚe, nastalo rozpaļit® ticho. James p§rkr§t otevŚel ¼sta, ale na nic 

v²c se bohuģel nezmohl. Pohl®dl z okna, nen§padnŊ na d²vku a znovu z okna. NevŊdŊl, jak 

z t®to situace vybruslit. Zaļal se nerv·znŊ potit a slin se mu nedost§valo. 

   ĂV§ġ spoleļn²k se asi chv²li na t® toaletŊ zdrģ², ģe, pane?ñ pŚeruġila trapn® ticho ta pohledn§ 

d²vka. 

   James k n² zvedl oļi a zachraplal: ĂAsi anoéale nen² to mŢj spoleļn²kézn§me se jen 

chv²liéproļ?ñ 

   ĂJen tak,ñ vyhrkla d²vka a koketnŊ se pousm§la, Ăj§ myslela, ģe bychométŚebaépokud 

chceteé.ñ 

   ĂPokud chci co?ñ nal®hal na jej² odpovŊŅ James. D²vka se zachichotala, zvedla se a sedla si 

Jamesovi na kl²n. Jednou rukou mu hladila stehno a druhou zajela pod triļko. Bylo by to 

pŚ²jemn® a dokonal®, kdybyé 

   James se zvedl a rozzuŚenŊ vykŚikl: ĂCo to dŊl§te?!ñ 

   D²vka se m²rnŊ zarazila a zaġeptala: ĂJ§ myslela, ģe v²te, jak to chod². J§ v§m ulev²m 

odéod vaġich probl®mŢ a vy mi pak zaplat²te. ñ 

   ĂVyévy jste nŊjak§ dŊvka? No sakra! To snad ne! Ne, nechcié.nechciénem§m z§jem!ñ 

zabur§cel James a zatv§Śil se, jako kdyby vidŊl nŊco odporn®ho, co se v§l² ve stoce.  

   Ģena se uraģenŊ zvedla a naġtvanŊ odeġla. Ve dveŚ²ch se jeġtŊ m§lem srazila s Johnem, kterĨ 

mŊl na tv§Śi pobavenĨ ¼ġklebek.  

   Kdyģ se za n² dveŚe kup® zavŚely, John se zasm§l a j²zlivŊ zaġeptal: ĂTak dneska v§m to asi 

nepov²m, co?ñ 

   ĂByla to dŊvka. Na tak n²zkou ¼roveŔ jsem jeġtŊ neklesl,ñ povŊdŊl pohotovŊ James a zkŚ²ģil 

ruce, Ănechci j²t s nŊkĨm tak povolnĨm.ñ 

   ĂTakģe chcete vyġġ² ¼roveŔ!ñ zaradoval se John a promnul si ruce, Ăto se mi l²b², 

kamar§de.ñ 

    Parf®m t® ģeny byl jeġtŊ poŚ§d v kup®. James se nepatrnŊ v sedaļce zavrtŊl, kdyģ parf®m 

uc²til, pot® se zvedl a otevŚel okno. ĻerstvĨ vzduch byl jako probuzen². N§hle byl plnĨ nov® 

energie. 

   ĂAno, pane Bolde,ñ Śekl ģenskĨ hlas, Ăuģ jedu do LondĨna. Dnes do t® banky zajdu a 

zaplat²m ty ¼ļty. Pak zavol§m vaġ² ģenŊ, ģe budete m²t zpoģdŊn².ñ 

   Ten hlas byl pŚ²jemnĨ a sladce modelovanĨ. Koncov® hl§sky m²rnŊ polykal. James zvedl 

hlavu a pod²val se, komu ten kr§snĨ hlas patŚ². Byla to mlad§ vysok§ ģena, zrzav® vlasy mŊla  
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do drdolu a lahvovŊ zelen® oļi. MŊla kr§tkou sukni, proto bylo vidŊt, ģe m§ n§dhern® nohy. 

Na oļ²ch mŊla brĨle a v ruce drģela telefon. Pr§vŊ proch§zela kolem jejich kup® a nahl®dla 

dovnitŚ. 

   ĂZkus tuhle,ñ navrhl ġeptem John, kdyģ se dveŚe kup® otevŚely. 

   ĂMohu si k v§m sednout, p§nov®?ñ zeptala se ģena a do telefonu Śekla, ĂjeġtŊ v§m zavol§m, 

Bolde.ñ 

    ĂBude n§m ct², pan²,ñ pŚikĨvl John, Ătak kr§sn§ spoleļnost je mezi n§mi v²t§na.ñ 

   Ģena se nepatrnŊ pousm§la, pot® si sedla vedle Jamese a Śekla: ĂMus²m v§s opravit, pane, 

ale nejsem pan². Jsem sleļna.ñ 

   ĂTŚeba jste nepotkala jeġtŊ toho prav®ho,ñ zasm§l se John, Ăa tŚeba se zamilujete do sv®ho 

ġ®fa...kdo v²? Mimochodem - m® jm®no je John a tohle je mŢj spoleļn²k, kterĨ se jmenuje 

James Nine.ñ 

   Sleļna si prohl®dla Jamese, kterĨ se jen bolestivŊ uġkl²bl, pak pravila: ĂJmenuji se Karol a 

jsem asistentka pana Bolda, kterĨ je ġ®fem firmy Alin.ñ 

   ĂTahle firma n§m dod§v§ toaletn² pap²r!ñ mrkl James, Ăa nen² nic lepġ²ho, neģ si utŚ²t 

Alinem préñ  

   ĂNo t§k!ñ pŚeruġil ho John, Ătakov® vtipy ve spoleļnosti d§my? Zaprv® jsou nevhodn®, 

zadruh® jsou trapn® a zatŚet² se v§m to vŢbec nepodob§, drahĨ Jamesi.ñ 

   James se zamraļil a okŚikl ho: ĂNev²te, jakĨ jsem. A i kdybyste vŊdŊl, lidi se mŊn².ñ 

   ĂNŊkdy sice pozdŊ, ale pŚesto m§te pravdu,ñ podotkl John a smutnŊ se usm§l. Kdyģ si 

vġiml, ģe ho oba pozoruj², vstal a vyhrkl: ĂOmluvte mŊ, ale mus²m j²t na toaletu. To v²te - 

starĨ muģ, vlakov® j²dlo a ģaludekéñ 

   ĂNejsou n§hodou tyto Śeļi do spoleļnosti nevhodn®?ñ napomenul ho James a spiklenecky 

mrkl. 

   John se ve dveŚ²ch zastavil a pouļil jej: ĂNe, kdyģ v²te, jak je podat, Jamesi.ñ Pot® odeġel 

z kup®. 

   James by odhodl§n tentokr§t Johna porazit. Proto se otoļil na d²vku a zaļal: ĂJohn tam bude 

dlouhoénechtŊla byste po cestŊ nŊco zkusit?ñ 

   ĂCo jako?ñ zeptala se Karol a rysy j² ztvrdly. 

   James, kterĨ si toho bohuģel nevġiml, protoģe hledŊl z okna, pokraļoval: ĂNo - tŚeba se tu 

spolu poméñ 

   V tu r§nu pŚiletŊla z prav® strany facka. Zas§hla Jamese do tv§Śe. Otoļil se na sleļnu, kter§ 

uģ st§la ve dveŚ²ch. 

   ĂCopak jsem nŊjak§ dŊvka?ñ zabur§cela Karol a prohl²ģela si ho, jako kdyby byl nŊco 

odporn®ho. 

   ĂJ§éneénechtŊl jsem v§s urazité,ñ koktal rozpaļitŊ mlad²k, Ăjen jsem chtŊl udŊlatéteda 

jako nab²dku udŊlatéj§éñ 

   D²vka se otoļila a vybŊhla ven. James se sesunul skoro aģ na podlahu a vydechl snad 

veġkerĨ vzduch z plic.  

   ĂNesm²te j²t na to tak hrrrr, drahĨ pŚ²teli,ñ pronesl John, kterĨ st§l ve dveŚ²ch.  

   ĂJ§ uģ nev²m, jak to udŊlaté,ñ zaġeptal vyļerpanŊ James, ĂmŢģu se klidnŊ snaģit cel® 

dnyétĨdnyémŊs²ceérokyé., ale stejnŊ to bude marn®.ñ 

   John se zamraļil, pomohl mu zp§tky do sedaļky a pronesl: ĂNŊkdy moc ļasu nen². Ale 

nezoufejte - na koneļnou to je jeġtŊ skoro hodinu. A jedna zast§vka, na kter® bychom mŊli bĨt 

tak za minutu.ñ 

   Doopravdy - vlak postupnŊ zpomaloval. PŚes otevŚen® okno pŚich§zel zvuk skŚ²paj²c²ch 

brzd. Cuknut².  

   John si rozt§hl noviny a ļetl si nahlas: ĂDvŊ ¼mrt² na Crowlonsk® uliciépoģ§r na Flet 

streeténŊjak§ autonehodaéministr z§hadnŊ zmizeléroztomil§ kuŚ§tka koneļnŊ 
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v obchodechébl§ bl§ bl§éñ 

   ĂMysl²te, ģe jeġtŊ nŊkdo pŚijde sem k n§m?ñ zaj²mal se James. 

   ĂJsem si t²m t®mŊŚ jist,ñ pŚisvŊdļil John, Ădokonce se vsad²m, ģe to bude ģena. A mysl²m, 

ģe to bude vaġe posledn² ġance.ñ 

   James se pod²val na hodinky a vtom si uvŊdomil, ģe mu nŊco nesed². Pod²val se na Johna a 

Śekl mu: ĂS tou hodinou j²zdy jste se spletl. Koneļn§ stanice je v LondĨnŊ a vlak tam m§ bĨt  

aģ skoro za dvŊ hodiny. KoneļnŊ nŊco, co nev²te.ñ 

   ĂĆ!ñ zasm§l se John, ĂkoneļnŊ jsem se v nŊļem zmĨlil. Nevad², pŚ²teli. StejnŊ byste se mŊl 

ale snaģit.ñ 

   ĂKdyģ mysl²te,ñ pokrļil rameny James, Ăjsem zvŊdav, jestli nŊkdo pŚijde.ñ 

   Oba se pod²vali z okna. Davy lid² nastupovaly a vystupovaly. Jako vģdycky. Bylo to nudn®. 

Ty tv§Śe bez jm®na, ty osudy bez n§plnŊ, ty duġe bez proģitku. A jeden z nich sedŊl v tomto 

kup®. SedŊl a ļekal. 

   Vlak se rozjel. ĂJ²zdenky pros²m,ñ pŚik§zal muģskĨ hlas prŢvodļ²ho, kterĨ otevŚel dveŚe 

kup®. 

   Oba muģi mu podali sv® j²zdenky. PrŢvodļ² je cvakl a pot® odeġel. James se zatv§Śil 

v²tŊzoslavnŊ a Śekl: ĂVid²te - zase ġpatnŊ. NepŚiġla ģena, pŚiġel prŢvodļ²éñ 

   ĂJe tu volno, p§nov®?ñ zeptal se nŊģnĨ hl§sek. Hl§sek tak n§dhernĨ a jemnĨ, ģe se z kup® 

vytratily veġker® ġpatn® pocity. Hl§sek tak dokonalĨ, ģe je hŚ§l u srdce. JemnĨ, dokonale 

modelovanĨ, sladkĨ. NeznŊl ani jako bŊģn§ Śeļ, ale sp²ġ jako zpŊv tis²cŢ slav²kŢ.  

   Ten hl§sek patŚil d²vce. Nejkr§snŊjġ² d²vce, kterou kdy James vidŊl. MŊla svŊtle hnŊd® 

vlasy, kter® se m²rnŊ vlnily, maliļkĨ nos§nek a tv§Śe s rŢģovĨm n§dechem. Rty jemn® a 

sladk®, ale kdyby chtŊla, mohly bĨt i jedem. SuknŊ ji spadala nad kolena, ale to co bylo vidŊt, 

svŊdļilo o jej² dokonal® postavŊ. NejtajuplnŊjġ² vġak byly jej² oļi, kter® mŊly barvu letn²ho 

nebe a z§roveŔ barvu hlubok®ho moŚe. Zrcadlily radost ze ģivota a nadŊji, ģe se jeġtŊ 

nepŚibliģujeme ke zk§ze. Kdyby andŊl® existovali, ona by byla urļitŊ jedn²m z nich. 

   ĂAno, sleļno,ñ usm§l se James. 

   D²vka si sedla vedle Johna, kterĨ se tajemnŊ usm²val. D²vka si  se  z§jmem prohl²ģela 

Jamese, pak pronesla: ĂTaky jedete do LondĨna?ñ 

   James pŚikĨvl a dodal: ĂTakģe tu budete po celou dobu naġ² cesty?ñ 

   ĂSnad ano,ñ mrkla d²vka, Ămimochodem - jmenuji se Mark®ta.ñ 

   ĂJ§ jsem James,ñ pronesl mlad²k, Ăa tohle je John. ř²k§, ģe v² vġechno. Ale on toho dneska 

uģ napov²dal hodnŊ.ñ 

   ĂJistŊ,ñ mrkl John, Ăale teŅ mŊ pros²m omluvte. Mus²m si odskoļit - to v²te - starĨ muģ a 

ģaludek - to nen² dobr®.ñ 

   Kdyģ zmizel ven, pod²val se James na d²vku a Śekl: ĂV²te, kdyģ jste pŚiġla, mŊl jsem dojem, 

ģe sem veġel andŊl.ñ 

   ĂJsem potŊġena,ñ mrkla d²vka, pot® vstala a sednula si vedle nŊho, Ăcopak dŊl§te, Jamesi?ñ 

   ĂPracuji jako technik - nudn§ pr§ce a nenese to moc, ale ļlovŊk nŊco dŊlat mus², ģe?ñ 

zasm§l se James. 

   D²vka se zasm§la t®ģ a pravila: ĂNo j§ jsem doktorka v LondĨnŊ. To sice vydŊl§v§ v²c, ale 

je to opravdu nŊkdy o nervy.ñ 

   ĂTo se nediv²méoperuji, operuji, pitv§m, pitv§méģe?ñ usm§l se James a pohl®dl d²vce 

pŚ²mo do oļ². 

   Stalo se to ¼plnŊ neļekanŊ. D²vka byla svou tv§Ś² t®mŊŚ u jeho tv§Śe. PŚibliģovala se. Ty oļi 

ho pohltily a jejich rty se setkaly. 
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  Doba, kter§ uplynula, byla dlouh§ jako vŊļnost. Jako okamģik, kterĨ nikdy nemŊl vyprchat. 

Jako nŊco dokonal®ho. Byl to oheŔ, kterĨ mŢģe p§lit, ale pŚitom jen pŚ²jemnŊ hŚ§l. Byl to led, 

kterĨ v§s nech§ zmrznout, ale pŚitom pŚ²jemnŊ chladil. V²tr, kterĨ niļ² domy, a teŅ m²rnŊ 

nadn§ġel.  

   KoneļnŊ se odtrhli. D²vka si prohl®dla jeho tv§Ś a vyhrkla: ĂMus²m si odskoļitéomluv²ġ 

mŊéopravdu za chv²li pŚijdu. Slibuji.ñ 

   ĂJistŊ,ñ mrkl James a d²vka otevŚela dveŚe kup®.  

   St§l tam John a ihned Śekl: ĂBĨt v§mi, sleļno, tak bych ġel na konec vlaku. Je tu asi pŊt 

z§chodŢ obsazenĨch a tŚi nepouģiteln®év²te, jak to mysl²m.ñ   

 D²vka podŊkovala a proġla kolem nŊho. John se sedl naproti Jamesovi, kterĨ byl poŚ§d 

zasnŊnĨ do polibku, a pronesl: ĂGratuluji. Vyhr§l jste, Jamesi. Dok§zal jste toéġkoda, ģe aģ 

tak pozdŊ. Na ¼pln®m konci vaġ² cesty...ñ 

   ĂJak mysl²te to pozdŊ?ñ zaj²mal se James. Pocit ġtŊst², kterĨ v sobŊ mŊl, jako by zmrzl. 

PŚejel mu mr§z po z§dech. Oba muģi si hledŊli do oļ². 

   ĂUģ jsem v§m Ś²kal, pracuji pro nejvŊtġ² firmu na svŊtŊ,ñ pronesl John a odtrhl pohled. 

Pod²val se na hodinky a pot® z okna, Ăa naġe firma zajiġŠuje...zajiġŠuje rovnov§hu svŊta.ñ 

   Mlad²k se zasm§l a Śekl: ĂNa tyhle konspiraļn² teorie nevŊŚ²m, ale pokraļujte. R§d se 

pobav²m se ġ²lencem...ñ 

   ĂChtŊl jsem, abyste poznal ġtŊst², neģ zemŚete,ñ pokraļoval John, ĂġtŊst², kter® jste nikdy 

nepoznal? L§sku a podobnŊ...?ñ 

   James se zamraļil a zeptal se: ĂJste snad nŊkdo, kdo mŊ m§ zab²t? N§jemnĨ vrah nebo tak 

nŊco? VģdyŠ jsem nikomu nic neudŊlal, tak proļ m§m zemŚ²t?!ñ 

   ĂNe,ñ zaġeptal John, Ăj§ v§s nezabiju. Tento vlak za minutu vykolej². A vy jste jeden z tŊch, 

co umŚou.ñ 

   ĂTo m§ bĨt vtip?ñ zaj²mal se James. V hlase mŊl vġak strach, kterĨ se dral na povrch. ĂCo 

jste zaļ?ñ 

   John se smutnŊ pousm§l a Śekl: ĂJsem smrt.ñ 

   ĂSmrt...?ñ zatv§Śil se nech§pavŊ mlad²k. Kdyģ slova pochopil, zasm§l se a dodal: ĂVģdyŠ 

nemŢģete bĨt smrt. To je absurdn²...to je...ñ 

   Vlak sebou ġkubl. James se pod²val na Johna, kterĨ mŊl strnulĨ vĨraz. Dalġ² ġkubnut², 

tentokr§t silnŊjġ². Zaļaly skŚ²pat brzy. Vag·n se otŚ§sal. 

   John vyt§hl hodinky a zamumlal: ĂUģ je ļas, Jamesi.ñ 

   ĂA co...co Lenka?ñ vykŚikl zoufale mlad²k, kterĨ vġe koneļnŊ pochopil, Ăi ona mus² 

zemŚ²t?ñ 

   ĂNe, ona pŚeģije...proto jsem ji poslal pryļ,ñ vysvŊtlil John. Vlak sebou naposled trhl. James 

Nine vyletŊl ze sedaļky a m²Śil k protŊjġ² zdi kup®. Ļas jakoby se zastavil. John se ani 

nepohnul. Jako by vlak vŢbec nenarazil. Po tv§Śi mu tekla jedin§ slza. ZavŚel oļi. James si 

vzpomnŊl na Lenku a na jejich v§ġnivĨ polibek. To vġe mŊlo bĨt pryļ. 

   KoneļnŊ n§sledoval n§raz. Ozvalo se kŚupnut² v krku a celĨ svŊt zahalila tma. Nebo to bylo 

b²l® svŊtlo? Barvy se zmŊnily na neurļit® st²ny. Vġechny pocity a myġlenky zmizely. Byl to 

konec jeho cesty. Vlak dojel. 
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Pap²rov§ odysea 

 

-LinkovanĨ seġit pŚipraven k odletu. 

ĻtvereļkovanĨ seġit pŚipraven k odletu. MŢģete zah§jit odpoļet. 

Deset. 

Tak uģ je to tady. Prvn² kompletnŊ pap²rovĨ modul uģ bude za chv²li ve vesm²ru. 

-No jo, je to zvl§ġtn² pocit. Bude se mi stĨskat... 

DevŊt. 

Na mŊ na Zemi ġtŊst² neļek§. Uģ se nemŢģu doļkat, aģ pŚistaneme na Marsu.  

-Hmm. 

Osm.  

Vġichni k n§m budou vzhl²ģet jako k hrdinŢm. KoneļnŊ lidem dok§ģeme, ģe si po n§s  

nemŢģou jen tak ļm§rat. 

-Hmm. 

Sedm.  

Vġechny ty roky usilovn®ho vĨzkumu a nekoneļn®ho zklam§n². Kdyģ n§s pŚedhonili na 

orbitŊ, na MŊs²céAle to teŅ skonļ²! 

-Hmm. 

Ġest.  

TŚeba se n§m podaŚ² na Marsu i trvale us²dlit. PŚestŊhovali bychom tam i naġe rodiny a Zemi 

navģdy opustili. To by lidem uk§zalo! Nezbylo by jim, neģ se zas chopit dl§ta a vysek§vat ty 

jejich moudra do kamene. 

......... 

Seġ v pohodŊ? 

-J§ uģ nechci letŊt do vesm²ru! 

Co pros²m?! 

-J§ chci ven! J§ chci domŢ!  

-Hal··!! PusŠte mŊ ven! J§ chci domŢ! 

Uklidni se! Ven uģ tŊ nepust²! Za ļtyŚi vteŚiny bude z§ģeh, ven uģ se nedostaneġ. Svoji rodinu 

uvid²ġ za 31 mŊs²cŢ. 

-N®®®! J§ mus²m domŢ. J§ nechci umŚ²t ve vesm²ru! 

TŚi.  

Uklidni se. Uklidni se. Nikomu se nic nestane. V²ġ pŚece, ģe pap²r je nejlepġ² pro 

kosmonautiku. Jestli se nic nepokaz² pŚi startu, tak budeġ za p§r mŊs²cŢ doma a vġechno bude 

jako dŚ²v, jen lepġ². Uvid²ġ! 

Dva 

-M§ġ pravdu. Tak uģ nikdy neuvid²m rodnou zem, nikdy se nepod²v§m do oļ² svĨm 

dŊtemé.ProstŊ shoŚ²m pŚi z§ģehu, hned tady teŅ. 

Jedna 

Zmlkni, pros²m tŊ! A nevrŠ se tak! JeġtŊ to cel® pokaz²ġ!  

-Pom··c!!! 
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Skuteļnost 

 
 Ă DobrĨ den, vy jste Ema Jandov§, ģe?ñ zeptal se malĨ podsaditĨ muģ²k v b²l®m pl§ġti, kdyģ 

vstupoval do ordinace. 

     Ă Anoéñ 

     Ă A jste tu kvŢli svĨm halucinac²m?ñ pokraļoval doktor a sedl si naproti ģenŊ. 

     Ă Nebyly to halucinace,ñ odsekla pŚ²snŊ. 

     Ăé. 28let§ ģena, trv§ na tom, ģe byla v kontaktu s nezn§mĨm tvorem, kterĨ pob²hal na jej² 

zahradŊ nŊkolik dn²,é. c²t² se ohroģena pron§sledovateli, kteŚ² po n² jdou pr§vŊ kvŢli 

tvorovié..,ñ doktor prol®tl oļima zpr§vu od kolegy a uklidil ji do oġoupanĨch desek.  

     Ă To tvrd² vġichni,ñ odpovŊdŊl s nadŚazenĨm ¼smŊvem na tv§Śi a Ema n§hle poc²tila 

st²snŊnost.  

     Ă V²m, co jsem vidŊla, bylo to skuteļn®,ñ     

 Ă JistŊ, a proto jste skonļila tady,ñ znovu se usm§l t²m odpornĨm stylem a Emu zamrazilo.  

     Ă Dost uģ, zaļneme t²m, ģe mi to pov²te ¼plnŊ cel® od zaļ§tku se vġemi detaily,ñ  

Ema se posunula v pohodln®m, ale sv²raj²c²m kŚesle. NemŊla zrovna dobrĨ pocit, ģe m§ svŢj 

pŚ²bŊh vypr§vŊt tomuto muģi, kterĨ ji uģ od zaļ§tku nevŊŚ², a v duchu si nad§vala, ģe si 

myslela, ģe ji tady mŢģou pomoci.  

     Ă Bylo to jedno ¼terĨ veļer,é.byla jsem na zahradŊ aé,ñ odmlļela se, aby si mohla znovu 

rychle prohl®dnout doktorŢv vĨraz, kterĨ ji vġak ned§val jakoukoliv nadŊji, Ă uprostŚed 

zahrady,  pod naġ²m stromem, jsem to spatŚila.ñ 

Doktor si hlasitŊ odkaġlal a nŊco si zapsal do notĨsku. 

     Ă Co si to p²ġete?ñ zeptala se okamģitŊ. 

Doktor na ni pohl®dl: Ă Pozn§mky,ñ a usm§l se. 

     Ă NepŚedch§zelo tomu nŊco? NŊjak§ neobvykl§ ud§lost?ñ zeptal se. 

     Ă M§te na mysli, nŊco jako, jestli jsem se neuhodila do hlavy?!ñ kŚikla. 

Ale doktor jej² ironickou pozn§mku ignoroval a vyb²dl ji, aby pokraļovala d§l.  

     Ă Byla to takov§ mal§ stŚapat§ koule, takov® velk® chlupat® ġtŊŔ§tko, ani hnŊd® ani ļern®, 

ale nebyl to pes, ani jin® zv²Śe, kter® zn§me,ñ sklopila oļi, nechtŊla vidŊt doktorŢv vĨraz.  

     Ă Dobr§, co se stalo pak?ñ 

     Ă Utekla jsem do domu, byl veļer, vydŊsilo mŊ to,ñ  

Doktor si zase nŊco zapsal. Ă Jak ļasto se vaġe halucé. to zv²Śe vracelo?ñ 

Ema si nerv·znŊ mnula ruce: Ă No, asi také. ļtyŚi dny, neģ pŚijelo to auto,ñ 

     Ă Auto?ñ opakoval nech§pavŊ. 

     Ă Ano, pak jsem to zv²Śe uģ nevidŊla a to auto mŊ od t® doby sleduje.ñ 

Doktor si udŊlal dalġ² pozn§mku. 

    Ă Mohl byste toho nechat? Rozļiluje mŊ to, co si p²ġete.ñ  

Doktor odloģil notĨsek na stŢl: Ă Takģe jste vidŊla zv²Śe, kter® neexistuje, sleduje v§s nŊjak® 

auto a jste neklidn§, kdyģ si o v§s nŊco p²ġu, a vy nev²te co, jste paranoidn²,ñ  

     Ă To zv²Śe existuje a to auto taky, nev²m, co s t²m tvorem udŊlali, ale jsem si jist§, ģe teŅ 

jsem pro nŊ nepohodlnĨ svŊdek. Rozum²te mi? Jdou po mnŊ! Mus²te mi pomoci!ñ 

     Ă UklidnŊte se, pomŢģu v§m, ale nejdŚ²ve mus²te pŚipustit, ģe jste nemocn§, abych v§m 

vŢbec mohl pomoci,ñ 

Ema si odevzdanŊ povzdechla. 

      Ă Vġichni si mysl², ģe jsem se zbl§znila, jedinĨ dŢvod, proļ jsem sem ġla, byl, abych jim 

dok§zala opak. Ģe jsem toho tvora v§ģnŊ vidŊla a ģe nejsp²ġ nŊkomu utekl. A ten nŊkdo mŊ 

teŅ sleduje a moģn§ mŊ dokonce pl§nuje zab²t!ñ teŅ uģ skoro hystericky kŚiļela a doktor  

zaļ²nal bĨt neklidnĨ.   
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Ă PŚestaŔte kŚiļet, uklidnŊte se! Ģ§dn§ monstra a nezn§m² tvorov® nejsou, vġechno je to 

vĨplod vaġ² fantazie. Zkuste o tom aspoŔ popŚemĨġlet. V§ģnŊ to bylo tak skuteļn®, jak 

Ś²k§te?ñ 

Ema se na chv²li zamyslela, ale uģ od zaļ§tku mŊla jasno, nen² bl§zen a vġem dok§ģe pravdu. 

     Ă DŊkuju za v§ġ ļas, ale uģ pŢjdu, tohle sezen² je bezvĨznamn®,ñ rychle se zvedla a 

zam²Śila ke dveŚ²m. Vzala za kliku, ale dveŚe se nepohnuly. 

     Ă Co to m§ znamenat?!ñ otoļila se na doktora, kterĨ st§le sedŊl za stolem, se vzrŢstaj²c²m 

strachem v oļ²ch. 

    Ă Tohle, drah§ sleļno, znamen§, ģe jste mŊla celou dobu pravdu, ale to se nikdo jinĨ nesm² 

dozvŊdŊt,ñ odpovŊdŊl, zvedl se a vykroļil jej²m smŊrem. Ema se tiskla u dveŚ². 

    Ă ZŢstaŔte, kde jste, nebo budu kŚiļet!ñ  

Ale doktor se jen sm§l t²m svĨm zpŢsobem.  

ĂKŚiļte, tady v§m nikdo nepomŢģe.ñ 
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apokryf  

 

Z§hada vily Vilekuly 

 

DomŢ jsem se vracela aģ v nedŊli kolem dvou hodin odpoledne. PŢvodnŊ jsem nepl§novala u 

rodiļŢ zŢstat tak dlouho, ale popravdŊ se mi zp§tky do m®ho pr§zdn®ho domu ani nechtŊlo. Ani uģ 

nev²m, proļ jsem se pr§vŊ sem stŊhovala. Moģn§ mŊ uļarovalo mnoģstv² zelenŊ vġude kolem. Moģn§ 

mŊ sem t§hla touha po klidu, kterĨ jsem ve sv®m rodn®m domŊ nikdy nemŊla. Doma u rodiļŢ bylo 

vģdycky co dŊlat, koho navġt²vit. A vģdy se od sousedŢ ozĨval kŚik dŊt². V m®m sousedstv² ne. KromŊ 

jedin® rodiny s dŊtmi tu na ģivot ani nenatref²te. Pouze na p§r opuġtŊnĨch domŢ pohlcovanĨch 

bŚeļŠanem a pŚerostlou tr§vou. 

 Dnes jsem vġak pŚi prŢjezdu naġ² ulic² c²tila, ģe je nŊco jinak. NeumŊla jsem si to vysvŊtlit. Co 

se za jeden jedinĨ tĨden, co jsem byla pryļ, mohlo zmŊnit? OdpovŊdŊla jsem si hned po zaboļen² na 

pŚ²jezdovou cestu k sv®mu domku. Po prav® stranŊ se mi zjevila n§dhern§ vilka s dŚevŊnou verandou, 

kter§ byla aģ do dneġn²ho dne skryta pod vrstvou mechu a pŚerostlĨch keŚŢ. A jeġtŊ nŊco bylo jinak. 

Cedule Na prodej zmizela z plotu. Nahradila ji kvŊtovan§ poġtovn² schr§nka. ChtŊla jsem se pod²vat, 

kdo jsou moji nov² soused®, ale na schr§nce ģ§dn® jm®no nebylo. UvnitŚ jsem tak® nikoho nezahl®dla.  

Museli asi nŊkam odjet, pomyslela jsem si.  

Veļer jsem znovu vyhl®dla z okna kuchynŊ, jestli nespatŚ²m nov® majitele. Ne¼spŊġnŊ. Jen na verandŊ 

se mihotalo drobn® ģlut® svŊtĨlko. V jeho z§Śi se mi najednou zjevil kŢŔ! Nemohla jsem uvŊŚit svĨm 

oļ²m. Napadlo mŊ, jestli tam jenom nezabloudil a nemŊla bych se pro jistotu obr§tit na obyvatele 

vilky. StejnŊ jsem nemŊla co na pr§ci a chtŊla jsem nov® majitele poznat. A tak jsem byla za trochu 

dobrodruģstv² r§da. V ģupanu a papuļ²ch jsem pŚecupitala  po cestiļce k sousedŢm. Zazvonila jsem na 

zvonek vedle barevn® schr§nky a ļekala. Nikdo vġak z domu nevych§zel. A tak jsem se odv§ģila 

proklouznout odemļenou brankou aģ ke schodŢm verandy. D§l jsem se ale kolem mohutn®ho valacha 

b§la. 

 Chv²li jsem zv²Śe jen tiġe pozorovala. V ģivotŊ jsem konŊ takhle zbl²zka nevidŊla, ale myslela 

jsem si, ģe to musel bĨt ten nejvŊtġ², co na svŊtŊ ģil. Pozoroval mŊ svĨma hnŊdĨma oļima a ļas od 

ļasu zavrtŊl hlavou, aby mi pŚedvedl svou lesklou ļernou hŚ²vu. Z²rali jsme jeden na druh®ho aģ do t® 

doby, neģ n§s prudk§ z§Śe svŊtla probrala. To proto, ģe nŊkdo prudce zevnitŚ rozrazil dveŚe.  

 ,,J®, nazdar!ò vykŚikla zrzav§ holka mĨm smŊrem. MŊla na sobŊ modr® ġaty s ļervenĨmi 

z§platami a obrovsk® ļern® boty.  

,,Ty seġ ta sousedka, ģe jo?ò houkla na mŊ. 

NevŊdŊla jsem co Ś²ct. Jestli vŢbec nŊco Ś²kat a rovnou j² neuġtŊdŚit pohlavek za drzost. Nakonec jsem 

ale udrģela svŢj klid. 

 ,,Ano, j§ bydl²m v domŊ vedle. ChtŊla jsem se pŚedstavit a pŚiv²tat v§s tu v sousedstv². M§ġ 

doma rodiļe?ò na pŚ²tomnost konŊ na verandŊ jsem se ani neptala. Vedle nov® n§jemnice mi kŢŔ na 

verandŊ pŚipadal docela norm§ln². 

 ,,J§ jsem Pippi,ò pŚedstavila se d²vka a hluboce se uklonila.  

,,Maminka je v neb²ļku a tat²nek je ļernoġskĨm n§ļeln²kem. Bydl²m tu jen s konŊm KonŊm a 

panem Wilsonem, to je opiļka. D§ġ si palaļinku?ò 

 ,,R§da tŊ pozn§v§m, Pippi,ò a myslela jsem to v§ģnŊ.  
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Nad jej² nab²dkou jsem ale v§hala. St§le mi neġlo na rozum, jak je moģn®, ģe n§ctilet§ holka ģije sama 

ve vile s konŊm a opic². A ģe mŊ zve na palaļinky. Ohl®dla jsem se za sebe, na svŢj osamŊlĨ domek, 

povzdechla jsem si a veġla do vily. 

 Pippi mŊ usadila ke stolu v kuchyni a zaļala serv²rovat. Palaļinky l®taly vzduchem, jen to 

mlasklo. Prvn² o strop, druh§ na lednici, tŚet² ¼spŊġnŊ na tal²Ś. BŊhem sv® obratn® kuchyŔsk® akrobacie 

mi vypr§vŊla o lodi, na kter® se plavila se svĨm tat²nkem po svŊtŊ. VŊģ palaļinek rostla a rostla, dokud 

nedoġlo tŊsto. Pak si ke mnŊ d²vka pŚisedla a zaļaly jsme hodovat. 

 ,,Tys nebyla nikdy na moŚi?ò 

 ,,Nebyla. Na lodi se boj²m a plavat neum²m.ò 

 ,,A proļ se to nenauļ²ġ? MŊ tat²nek hodil jako miminko pŚes palubu, aŠ se nauļ²m plavat 

sama, a teŅ plavu jako ģralok. To mi Ś²k§vali Polyn®san®.ò 

 ,,Nikdy jsem na to nemŊla ļas. HodnŊ pracuju. Ģiju tu sama, tak ani moc voln®ho ļasu 

nepotŚebuju. Vġichni kamar§di zŢstali u n§s doma, ale j§ jsem ġla za prac² sem.ò 

 ,,A to se ti nestĨsk§? MnŊ se stĨsk§ poŚ§d! Po mamince, tat²nkovi, n§moŚn²c²ché Ale v²m, ģe 

se maj² dobŚe, takģe se mi vlastnŊ ani tolik nestĨsk§.ò 

 ,,J§ to m§m asi taky tak.ò  

Svou posledn² vŊtu jsem musela pron®st smutnŊji, neģ jsem chtŊla. Pippi to totiģ zelektrizovalo, aby 

zaļala bŊhat po kuchyni a snaģit se mŊ rozesm§t. Dost faleġnŊ u toho zp²vala nŊjakou n§moŚnickou 

p²sniļku: 

 ,,Santa Mariiiia! Santa Mariiiia!ò 

 Po chv²li jsem se k n² pŚidala: ,,Santa Mariiiia!ò  

Pippi to ale nestaļilo. Vyt§hla mŊ z pohodln® ģidliļky a kŚikla: 

 ,,Podlaha je hork§ l§va! Kdo se j² dotkne, prohr§v§! Santa Mariiiia!ò 

 ,,Kdyģ si sednu na ģidli a d§m si nohy na stŢl, tak se podlahy nebudu dotĨkat uģ vŢbec.  

 ,,To ale neplat²! Mus²ġ pŚej²t pŚes celou m²stnost, od dveŚ² aģ k oknu. DŊlej!ò 

PanovaļnĨ t·n jej²ho hlasu mŊ zarazil. Ale nedalo se jinak. PŚeġla jsem m²stnost a zavŊsila se do 

dŚevŊnĨch futer dveŚ². Zat²mco jsme se prod²raly sopeļnĨmi kr§tery a tropickou dģungl² pracovn²ho 

stolu a pŚ²born²ku, Pippi pokraļovala ve vypr§vŊn² sv®ho pŚ²bŊhu: 

,,Moje maminka je tak kr§sn§! To je ta nejkr§snŊjġ² pan² na svŊtŊ. KaģdĨ veļer se na mŊ d²v§ z 

nebe a m§v§ mi. A j§ j² m§v§m zp§tky. V nebi ji maj² moc r§di. J§ ji m§m taky moc r§da. A tat²nek 

taky. On je hroznŊ tlustej, ale to potŚebuje, protoģe ho to nadn§ġ², kdyģ spadne pŚes palubu.ò 

PŚ²jemnĨ t·n jej²ho hlasu mŊ v myġlenk§ch pŚenesl na druhĨ konec zemŊkoule. MŊla jsem 

pocit, jako bych se sama ¼ļastnila divoġskĨch tancŢ a uļila se vys²lat kouŚov® sign§ly. C²tila jsem se 

skvŊle. 

Bud²k zazvonil v 7:00 jako kaģd® pondŊln² r§no. S trhnut²m jsem se posadila na posteli a 

pŚemĨġlela o ud§lostech minul® noci. Rychle jsem doġla k n§zoru, ģe se mi to vġechno muselo jen 

zd§t. S jasnou hlavou jsem se ġla umĨt a nachystat k odchodu do pr§ce. Na Pippi jsem uģ ani 

nepomyslela. PŚi odchodu z domu jsem si sousedn² vilu prohl®dla. Vypadala ¼plnŊ stejnŊ jako kdykoli 

pŚedt²m. Byla pr§zdn§. 
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Ghost  

  

Naġe ģivoty jsoué 

 

Byl uģ pokroļilĨ veļer, i kdyģ nevrl® starġ² roļn²ky chod²c² sp§t v devŊt by tenhle ļas 

okolo jeden§ct® veļern² urļitŊ nazvaly hlubokou noc². Na chodn²ku pŚed zavŚenĨm 

pekaŚstv²m, ze kter®ho se uģ za p§r hodin bude zase linout vŢnŊ rohl²kŢ sypanĨch m§kem, se 

leskla louģe vysychaj²c²ho odpoledn²ho deġtŊ. Na laviļce vedle n² byly pohozeny dneġn² 

noviny, kter® uģ za m®nŊ neģ dvŊ hodiny budou proġlĨm zboģ²m hod²c²m se akor§t do krbu. A 

v ruk§ch d²vky, jeģ pr§vŊ proch§zela touto ulic², se s nŊhou neslo nŊkolik kvŊtŢ tulip§nŢ,  

splnily svŢj ¼kol. Ļekala je jen otr§ven§ voda ve v§ze a skon. 

D²vka si to ale neuvŊdomovala. Nesla se v lehk®m oparu vŢnŊ, jeģ j² pŚipom²nala 

jemnou pokoģku muģskĨch dlan². NepŚemĨġlela o smrti, o uvadaj²c²ch okvŊtn²ch l²stc²ch, 

vļerejġ²ch novin§ch hoŚ²c²ch v krbu nebo starĨch rohl²c²ch mŊn²c²ch se na strouhanku. Na 

chv²li zavŚela oļi a poloģila se do vzpom²nek, nevġimla si tedy, ģe u lampy pŚed pekaŚstv²m se 

n§hle zjevila muģsk§ postava. 

Lehce zav§l v²tr a donesl k n² ġepot hlubok®ho hlasu. Vylekala se a okamģitŊ zastavila. 

Kousek pŚed n² st§l muģ, kterĨ se t®mŊŚ n§boģnŊ d²val do svŊtla pouliļn² lampy a cosi ġeptal. 

PŚitiskla si tulip§ny bl²ģ k hrudi a udŊlala k nŊmu jeġtŊ jeden krok. 

ĂCo jste to Ś²kal?ñ 

ĂNaġe ģivoty jsou bludn® jako kruh.ñ  

ĂPros²m?ñ nerozumŊla tomu. Z mysli se j² n§hle vytratilo bezpeļ² tulip§nov®ho oparu a 

pohl®dla na pek§rnu za muģovĨmi z§dy. N§hle ji zaujaly i noviny leģ²c² vedle nŊho na 

laviļce. Na tituln² stranŊ byla ļernob²l§ fotografie elegantnŊ vyhl²ģej²c²ho ġedovlas®ho p§na, 

kterĨ vypadal velmi inteligentnŊ. Zamyslela se. NŊkoho j² pŚipom²nal, ale trvalo jeġtŊ notnou 

chv²li, neģ si uvŊdomila, o koho jde. Potichu se zasm§la sv® poļ§teļn² nevŊdomosti. 

ĂNaġe ģivoty jsou tŊġiv® jak sm²ch,ñ uġkl²bl se muģ, kterĨ st§le nespouġtŊl oļi ze 

z§Śiv®ho svŊtla lampy a vypadal s t²m pokroucenĨm ¼smŊvem na rtech vlastnŊ sympaticky. 

D²vka st§le nech§pala, co t²m ten nezn§mĨ mysl², ale s jakousi zvl§ġtn² dŢvŊrou 

v tajemno odvŊtila smyslem mladick® v²ry: ĂAno, ģivot je kr§snĨ.ñ 
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Muģ se na ni st§le jeġtŊ nepod²val, ale na rtech mŊl ġirokĨ ¼smŊv a v srdci hlubokou 

radost. Byl tolik pyġnĨ na tuhle situaci, na to jak zde dĨch§ ļerstvĨ vzduch a okolo nŊj se 

odehr§v§ ten z§zrak. Sp²ġ pro sebe zaġeptal: ĂNaġe ģivoty se nikdy nevrac².ñ 

ZavŚel v²ļka a se zaklonŊnou hlavou tam nechal d²vku jen tak st§t. Zaj²mala ho, zaj²mal 

ji jej² hlas, ale nach§zel se pr§vŊ v kr§sn®m sladk®m opojen² vlastn²ho ģivota a nevyhnuteln® 

smrti, kter§ mu najednou nepŚipadala tak hoŚk§ jako pŚedt²m. Nas§l temnou vŢni tmy m²s²c² 

se s jemnĨm od®rem tulip§novĨch kvŊtŢ a pŚedstavou makovĨch rohl²kŢ a otevŚel oļi. 

Pod²val se s ¼smŊvem do strany a uvidŊl dŊvļe choul²c² se do svĨch kvŊtin, jak ho 

b§zlivŊ pozoruje. VlastnŊ nech§pal, proļ tu stoj² a proļ uģ d§vno neutekla. Zavalila ho n§hl§ 

vlna nŊhy a uspokojen² z moment§ln²ho pochopen², ģe jeġtŊ jednou vzhl®dl k lampŊ, pot® svŢj 

zrak stoļil k d²vce a Śekl: ĂM§te pravdu. Ģivot je kr§snĨ.ñ 

D²vka pŚeġl§pla. MŊla chuŠ otoļit se na patŊ a ut²kat zase do voŔav® muģsk® n§ruļe, ale 

pŚece jen zŢstala a pozorovala onu osobu, jak stoj² s rukama v kaps§ch pŚ²mo oz§Śena 

umŊlĨch svŊtlem.  

ĂCo tu dŊl§te?ñ zeptala se nejistŊ. 

ĂNic urļit®ho,ñ usm§l se. 

ĂA proļ tu tedy stoj²te?ñ 

Muģ se naposledy ohl®dl po tv§Śi vytiġtŊn® v novin§ch, kter® budou za chv²li vļerejġ², 

pak po z§zraku umŊl®ho svŊtla, po tulip§nech utiskovanĨch ve zpocenĨch dlan²ch a nakonec 

se zahledŊl do hlubokĨch mladĨch oļ². 

ĂV²tŊz slav², nikdo mŊ sem Nezval, a pŚesto jsem pyġnĨ na sv®ho Edisona.ñ   
 
 
 
 
 
haiku 

 

Km²nem sypanou 

Housku m§m v igelitce 

Byla fakt dobr§ 

 

 

V kapse mi ġust² 

Pr§zdnŊ prŢhlednĨ s§ļek 

Co do nŊj m§m d§t? 

 

Na mokr® tr§vŊ 

Cour§ se igelitka 

V²tr si hraje 
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topologickĨ ŚetŊzec 

 

HvŊzdy 

        Dycht² 

                T²hou  

                    Housl²  

               Pouhou 

            Tlapou 

                  Pouġt²  

                        Ġt²ry 

                     Baġt² 

                         Ġt²ty 

                             TygŚ²  

                                   ř²zky 

                                         Kynou 

                                  vdolky 
 

 

Jaro 
    rozkvetl® 

                 l®to 

                     tonouc² 

                                c²lovĨ 

                                       vĨkon 

                                           kon²ļek 

                                                    ļekanka 

                                                teļe 

                                                     ļerven§ 

                                                               n§doba 

                                                                        baģant 

                                                               hradba 

                                                             

                                                                       babiļka 

                                                                                 kaz² 

                                                                                     z²tŚejġ² 

                                                                                               ġ²lenĨ 

                                                                              nejġ²lenŊjġ² 

                                                                                                ġ²pkovĨ 

                                                                                                          vĨstup 

                                                                                                   z§ŚivĨ 

                                                                                             hryz§ 

                                                                                                   z§clono 

                                                                                                            noro 

                                                                                                                rozkvetl® 

                                                                                                            jaro! 
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Dopis na rozlouļenou 

 

vid²m to celĨ z d§lky 

jsem jinde nejsem tu 

asi se zavru do ob§lky 

a ukonļ²m sv® vnitrn² v§lky 

 

poġlu se poġtou dolŢ k zemi 

nech§m tu jsoucno aŠ si je 

po hlavŊ rovnou do pŚ²zem² 

m§m jinou moģnost nebo nen².. 

 

 

Pl§n domĨġliv® b§sn²Śky, kter§ chce kaģdop§dnŊ obh§jit svou vĨhru v liter§rn² soutŊģi 

 

Letos to zase vġechno spasu 

M§m totiģ pl§n 

Vsad²m na pŚirozenou kr§su 

Kdyģ ne na um, 

tak na barvu oļ², punļoch, porozeplĨch halen  

V§ģen², netvrd²m,  

ģe nemŊla bych pro verġ c²tŊn² a talent 

Pokud nez²sk§m nic 

cestou pŚirozenou, nenech§m to jen tak ladem! 

a vyuģiju toho, ģe jsem ģenou. 

UmŚel den 

 

MŊs²c je hloupĨ, 

poļk§m si na Slunce. 

 

A aģ z²tra veļer zase moudŚejġ² ustoup², 

 

nebudu ļekat a 

pŢjdu radġi sp§t.  

 

Odr§ģ²m se v LunŊ 

 

...ĐplnŊk... 

a na hladinŊ krve 

l²nŊ pŚevalovat 

jazykem v srdci 

tv® vŢnŊ 

A kdyģ c®vou plyne 

m§lo mine tv§ zvl§ġtn² 

VŢnŊ prĨ 

jen tak nerozv§ġn² 

vġak mŊ.... 

...odr§ģ²m se v LunŊ... 

nevinnŊ sp² obloze v kl²nŊ 
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kaligram 

 

 

                             JemnŊ nahoŚklĨ a z§roveŔ tak sladkĨ teplĨ  

                    n§poj. Ľaj. Prvn²m douġkem zklidn² mou 

              mysl. Okouzluj²c². S druhĨm douġ 

   kem se dost§v§m mimo tento svŊt.  ZelenĨ  O 

   VŐrnĲ. Po tŚet²m douġku z²sk§v§m ĻernĨ    V 

   novou energii. NezapomenutelnĲ.             O 

                                    Lahodn§ chuŠ ve mnŊ probouz²                     C 

                                    vzpom²nky. Vzpom²nky na srdeļ  V§noļn²  N 

                                    n® matļino objet². Vzpom²nky na  PeļenĨ    Ĩ 

                                    dŊtstv². Vzpom²nky na pr§zdnino 

                                    v§ r§na pln§ slunce. Ļaj pohlad²  

                                    mou duġi. Prov§z² mŊ ģivotem.  

                                    KaģdĨ den zaļ²n§ i konļ² ġ§lkem 

                                    ļaje. Ľaj je st§lĨ a oddanĨ pŚ²tel. 

    

 

 

Ve ġpatnou chv²li 

 

Na neosv²cen® policejn² stanici bylo hrobov® ticho. Z§kon je sice nekompromisn² a bdŊlĨ, ale 

jen ve vymezen® pracovn² dobŊ. Moģn§, kdyby zloļin pracoval tak® od 9:00 do 17:00 

s hodinovou pauzou na obŊd, bylo by pro m²stn² pŚ²sluġn²ky daleko m®nŊ pr§ce. Pro vġechny 

pŚ²sluġn²ky aģ na jednoho. Kdyģ Aaron Fester opouġtŊl svou kancel§Ś, halila vġe pŢlnoļn² 

tma. P§r let u sboru jej donutilo pŚehodnocovat. A tak, po p§r letech Śeġen² pŚ²padŢ a zatĨk§n² 

zloļincŢ, tv§Ś² v tv§Ś v lhostejnosti svĨch kolegŢ i on postupnŊ pŚestal tr§vit dlouh® noci na 

policejn² stanici. 

 

Tento veļer vġak byl vĨjimeļnĨ. Nest§valo se pŚ²liġ ļasto, ģe by obģaloba musela st§hnout 

pŚ²pad ze soudn²ch s²n² pro nedostatek dŢkazŢ. JEHO pŚ²pad! A tak se zas a znovu prob²ral 

mnoha fotografiemi, objemnĨmi spisy z§znamŢ a vĨpovŊd² svŊdkŢ. Nic z toho nebylo dost 

pŚesvŊdļiv® pro udŊlen² jak®hokoliv trestu. Po tŚet²m ġ§lku k§vy vystŚ²dala jej² konvici l§hev 

kvalitn² whisky. Byla to jeho tradice u pŚ²padu, kterĨ nemohl rozlousknout. 

ĂVģdyŠ je to jednoduchĨ. Chlap zml§t² ģenskou, odejde si d§t p§r skleniļek s kamar§dama, 

vr§t² se domu. PŚeskoļ² mu, chce j² d§t jeġtŊ jednu lekci, ona se br§n², strļ² do nŊj, spadne ze 

schodŢ. Je mrtvej, ģensk§ zavol§ policii, tvrd², ģe spadnul, kdyģ pŚiġel opilej. Tak proļ to 

vid²m jenom j§?ñ Pravdou bylo, ģe ostatn² se d²vali na jeho teorii skepticky. Jeho statistiky 

vyŚeġenĨch pŚ²padŢ byly bezpeļnŊ v kladnĨch ļ²slech, a jen z toho dŢvodu nikdo jeho teorii 

neodsoudil uģ v z§rodc²ch. Ale dŢkazy jsou pŚinejlepġ²m nepŚesvŊdļiv®, ģena, kter§ strļ² do 

muģe, nezanech§ pouze t²mto aktem ģ§dnou stopu. Mus² udŊlat jinou chybu, o jej²ģ existenci 

byl Aaron pŚesvŊdļen.  

 

VĨsledky forenzn²ch specialistŢ a z§vŊr z pitvy jsou v dokonal® shodŊ. Muģ utrpŊl nŊkolik 

zranŊn² zpŢsobenĨch dopady na hrany schodŢ, smrtelnĨ vġak byl ¼der do zadn² ļ§sti lebky ï 

pravdŊpodobnŊ zpŢsobenĨ, jak jinak, p§dem. Ģenina vĨpovŊŅ   byla tak® jako podle 

pŚedem domluven®ho sc®n§Śe. PŚiznala se k tomu, ģe ji manģel v pozdn²m odpoledni zbil, 
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protoģe mu ¼dajnŊ dŊlala ze ģivota peklo. Pot® potvrdila jeho n§vġtŊvu m²stn²ho lok§lu i jeho 

divokĨ pŚ²chod domŢ, kterĨ popsala n§sledovnŊ. Kdyģ pŚiġel asi v pŢl dvan§ct® domŢ, 

pr§sknul za sebou dveŚmi a uģ od nich na mŊ kŚiļel, ģe se m§m tŊġit, jak to odpoledne jeġtŊ nic 

nebylo, slyġela jsem , jak dupe do schodŢ, pak byla hrozn§ r§na a hned n§sledovaly dalġ². 

B§la jsem se, co se stalo. Byla jsem zamļen§ v loģnici, kam jsem ho nechtŊla pustit. 

 

Aaron se znovu pod²val na fotku chodby druh®ho poschod², vyfocenou z posledn²ho schodu. 

ĂA ty dveŚe jsi za sebou zamkla zvenku, kdyģ ses schov§vala,ñ Śekl si pŚi pohledu na kl²ļ, 

kterĨ byl ve dveŚ²ch zasunut zvenku. Jenģe to nen² dŢkaz pro soudn² s²Ŕ, bylo mu Śeļeno. 

Mohlo se st§t, ģe se dveŚmi manipuloval nŊkdo z vyġetŚuj²c²ch, nebo tŚeba duch mrtv®ho 

muģe, pomyslel si ironicky.  

 

 ĂNo do h§je, sakra é zase pŚijdu pozdŊ, proļ ten pitomej bud²k nezazvon².ñ Z postele se 

vypot§cel dobŚe rostlĨ muģ v b²l®m t²lku, pod kterĨm se rĨsovaly vypracovan® svaly.  

Dominique £loi se rozhl®dl po sv®m skrovn®m pŚ²bytku, v jednom koutŊ st§la zapr§ġen§ 

kuchynŊ, na prvn² pohled naprosto nepouģiteln§. V dalġ²m rozvrzanĨ gauļ pŚed muzejn² 

televiz². Ve tŚet²m koutŊ se nyn² nach§zel, sedŊl s§m na posteli pro dva. V posledn²m 

nevĨrazn§ tmav§ ġatn² skŚ²Ŕ. Muģ sed²c² na posteli si ve spŊchu natahoval ponoģky, pak 

vyskoļil a rozbŊhl se naj²t kalhoty. Leģely na gauļi vedle ļernĨch koģenĨch rukavic a stejnŊ 

barevn® kukly, kter§ mŊla d²ry na oļi a ¼sta. Posledn² vŊc, co Dominique na sedaļce naġel, 

byla mal§ krabiļka ze dŚeva. Ve chv²li, kdy krabiļku zaregistroval, strnul v pohybu. Ne, uģ 

jednou mŊl ġtŊst², znovu ji otev²rat nebude. 

 

Ze skŚ²nŊ vyt§hl koģenou bundu, peļlivŊ oġetŚovanou a vzornŊ se lesknouc². Venku pŚed 

bytovou jednotkou na nŊj ļekalo ģlut® camaro. S vrznut²m otevŚel pŚedn² dveŚe a zkusil sv® 

ġtŊst² pŚi startov§n². Byla to loterie. Tentokr§t se start®r chytil hned napoprv®, auto zabur§celo 

a s rostouc² rychlost² se vzdalovalo po rozbit® silnici.  

Kdyģ dorazilo pŚed pochybnŊ vypadaj²c² budovu pokrytou souvislou vrstvou vandalsk®ho 

ĂumŊn²,ñ st§l pŚed n² pŊtiļlennĨ hlouļek lid². £loi vystoupil z auta a pŚistoupil k nim se 

znaļnou opatrnost².  

ĂTo je dost, ģe jdeġ, ty packale. OtevŚi ty zatracenĨ dveŚe, uģ tady stoj²me vŊļnost.ñ 

Dominique vyt§hl z vnitŚn² kapsy sv® obl²ben® bundy svazek kl²ļŢ, z nichģ jeden pot® pouģil 

k odemļen² velkĨch dveŚ². Ty se s rachotem otevŚely a umoģnily tak skupince vej²t do prostor, 

doposud uzamļenĨch. VevnitŚ se, nyn² jiģ ġestiļlenn§, skupina rozdŊlila. TŚi muģi se odebrali 

doleva, kde byly ġatny a m²stnost pro zamŊstnance. Zbyl² dva vļetnŊ £loie zŢstali v nŊļem, co 

vypadalo na pohŚebiġtŊ automobilŢ. Byla to m²stnost hned za vraty, nach§zelo se v n² mnoho 

aut, v²ce ļi m®nŊ poġkozenĨch, kolem dokola pak st§ly tŊģk® police se souvislou vrstvou 

prachu, zakrĨvaj²c² mnoh® n§Śad² a jin® n§stroje. 

ĂTakģe zaprv®, jdeġ pozdŊ. Nezaj²m§ mŊ, co m§ġ za vĨmluvu, jestli vŢbec nŊjakou m§ġ. O to 

dĨl tady dneska zŢstaneġ a budeġ tady tak dlouho, jak dlouho tu kvŢli tobŊ nikdo nemohl 

pracovat, takģe budeġ m²t hezkej veļer. A za druh®, nemŢģu si nevġimnout, ģe tady chyb² 

nŊco, co by tu mŊlo bejt. Takģe moje ot§zka je, cos to zase zp²skal?ñ 

ĂJ§ za to nemŢģu, fakt ne, vlez sem do toho bar§ku, jak bylo napl§novanĨ. Poļkal jsem, aģ 

bude vġude klid, ten chlap tam vŢbec nebyl a ģensk§ uģ d§vno spala. Jenģe on se najednou 

vr§til, tak jsem musel vypadnout.ñ 

ĂA pŚi tom tvym pad§n² si ho musel strļit ze schodŢ?ñ 

ĂCoģe? J§ ho z ģ§dnejch schodŢ nikam nestrkal, vŢbec jsem ho nevidŊl.ñ 
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ĂTen chlap je mrtvej, chceġ mi tvrdit, ģe do dolu schodila ta jeho paniļka, nebo co? Nejsem 

pŚece blbej, tak co se stalo, vidŊl tŊ? Nebo ti jenom pŚeskoļilo?ñ 

Ăř²k§m ti, ģe sem ho vŢbec nevidŊl, kdyģ vpadnul do toho bar§ku, ġel rovnou do schodŢ a 

hroznŊ u toho hul§kal, j§ sem tou dobou byl v kuchyni, prostŊ sem se sebral a vypad ven.ñ 

ĂHej, Pete, Śekni tomu troubovi, co ho ļek§, kdyģ se ze mŊ pokus² dŊlat vola!ñ Śekl muģ 

vĨhrŢģnĨm t·nem. Dominique se otoļil na tŚet²ho muģe, kterĨ se mezit²m pŚesunul za jeho  

z§da. D²val se, jak odhrnuje sako, kter® mŊl pŚes jednobarevn® b²l® triļko a odkrĨv§ mu tak 

k pohledu ukrytou zbraŔ. 

ĂTakģe co, teŅka mŊ zastŚel²ġ? Jenom protoģe sem nevykrad bar§k, kde sou vġichni vzhŢru? 

J§ NIKOHO neoddŊlal!ñ 

ĂAni bych neļekal, ģe se k tomu pŚizn§ġ. Tak do toho Petere, aŠ tu nestoj²me jak trubky.ñ 

ĂPoŅ se mnou vedle,ñ Śekl mu Peter. Chytil ho za vzpouzej²c² se rameno a odvedl doprava. 

Vstoupili do m²stnosti, kde leģelo nŊkolik pr§zdnĨch barelŢ a jedny dalġ² dveŚe. ĂTady 

poļkej!ñ 

OtevŚel dveŚe a vstoupil. Neģ rozsv²til, tak za sebou zase zavŚel. Dominique pŚemĨġlel, co se 

to sakra dŊje. PŚece se neodv§ģ² ho zastŚelit rovnou tady, sp²ġ jenom pŚinese provaz a pokus² 

se ho sv§zat. Nebo to snad cel® byla zkouġka a ļek§ se od nŊj, jestli uteļe? Aby tak potvrdil 

vinu za nŊco, co nesp§chal? Pokud ho nechtŊli zab²t teŅka, svĨm ¼tŊkem by si ortel podepsal 

s§m.  

ĂTakģe tu prostŊ poļk§m a budu doufat, sakra!ñ  

Jednu vŊc vġak udŊlat mohl, rozhodnŊ pŚeġel ke stŊnŊ s dveŚmi a opŚel se o ni tak, aby ho 

nebylo vidŊt hned, jak se dveŚe otevŚou. A s t²mto minimem zŢstal st§t. Vn²mal, jak se pot² a 

snaģil se neprozradit dechem. 

PŚiġlo mu to jako vŊļnost, neģ se klika pohnula smŊrem dolŢ. Pak se dveŚe doslova rozletŊly a 

dovnitŚ vtrhlo nŊkolik lid² obleļenĨch do ļernĨch uniforem, s vestami, helmami, a co bylo 

nejdŢleģitŊjġ², se zbranŊmi v rukou,  

ĂPolicie, policie, zŢstaŔte st§t s rukama nad hlavou!ñ 

ĂTak tohle jsem teda fakticky neļekal,ñ byla jeho jedin§ odpovŊŅ tŊsnŊ pŚed okamģikem, kdy 

ho dva policist® strhli k zemi a nasadili mi pouta. 

ĂTohle jsem fakt neļekaléñ 

 

ĂTak ho tam m§ġ, snad ti k nŊļemu bude. Jenģe podle toho, co Ś²kal, k niļemu ti nebude. 

Moģn§ kecal, ale fakt si mysl²m, ģe toho chlapa nezabil.ñ 

ĂJ§ ho taky nepodezŚ²v§m z vraģdy. Je to svŊdek.ñ 

ĂJe to svŊdek?ñ 

ĂJo, ale neuġkod² mu, kdyģ to jeġtŊ chvilku nebude vŊdŊt.ñ 

Aaron Fester se rozv§ģnĨm krokem pŚibl²ģil k oknu, za kterĨm sedŊl drsnŊ vyhl²ģej²c² muģ 

v b²l®m t²lku. Tak s t²mhle teŅ mus² spolupracovat, aby zajistil prŢchod spravedlnosti. Tenhle 

typ lid² znal moc dobŚe. 

ĂMŊl by s§m sedŊt a m²sto toho ho j§ potŚebuju, aby si ġel sednout nŊkdo jinej. Ironie. I kdyģ 

tenhle konkr®tn² pŚ²pad uģ za sebou jednou chl§dek m§. J§ s§m jsem ho tam poslal. Tenkr§t 

zml§til nŊjakĨho chlapa, dokonce na nŊj prej vyt§hnul bouchaļku, jenģe jsem mu to nikdy 

nedok§zal. Takģe ġel jenom za ubl²ģen² na zdrav².ñ 

ĂNo oļividnŊ se lekce minula ¼ļinkem, ale zn§ġ to. StarĨho psa éñ 

ĂNedŊlal jsem si iluze. NedŊl§m si je u nikoho, kdyģ to udŊl§ jednou, nen² nic, co ho zastav² 

pŚ²ġtŊ. No nic, d²ky Pete.ñ 

Potom slyġel jen neurļitou odpovŊŅ, lehk® vrznut² zav²raj²c²ch se dveŚ² a najednou st§l s§m,  

pouze se svĨm spoleļn²kem za sklem. Ten sice vypadal, ģe nŊļ² pŚ²tomnost oļek§v§, nevŊdŊl,  
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ģe se jedn§ pr§vŊ o Aarona. Ten pŚistoupil jeġtŊ o krŢļek bl²ģ. 

Kdyģ se tito dva muģi spolu setkali poslednŊ, trvalo mu hodinu vyp§ļit z nŊj jen jm®no a 

adresu. Potom poh§r jeho trpŊlivosti pŚetekl a uchĨlil se i k m®nŊ ortodoxn²m metod§m 

vĨslechu. Nebylo to spr§vn®, ale vŊci se alespoŔ daly do pohybu. TeŅ tady stoj² a pŚemĨġl², 

kam aģ to zajde tentokr§t. Mus² to udŊlat, je to jeho povinnost, jenģe on tady nem§ v ruce 

vyġġ² kartu. Modlil se jen, aby si to muģ ve vĨslechov® m²stnosti vļas neuvŊdomil. 

TŊģce vzdychl, vyġel na chodbu. 

ĂTa pitom§ z§Śivka snad nikdy nebude sv²tit poŚ§dnŊ,ñ pronesl k blikaj²c²mu stropu. Pot® 

vyġel p§r schodŢ a zaboļil vpravo, pŚ²mo do sv® kancel§Śe. Tady do sv®ho stolu uloģil 

sluģebn² zbraŔ, vzal si desky pŚipraven® na vrcholu hory pap²rov§n². Kdyģ se znovu vydal na 

chodbu, hned za dveŚmi vrazil do nŊkoho v uniformŊ.  

ĂPardon, poruļ²ku. NevidŊl jsem v§s tu, akor§t m²Śim dolŢ na vĨslech. Pete mi pŚivez toho 

chlapa.ñ 

ĂAno, vġak j§ tu na v§s taky ļek§m. V²ġ, Aarone,ñ plynule pŚeġel poruļ²k do tyk§n², Ăj§ tŊ 

nemŢģu nechat v®st ten vĨslech. Uģ jsi ho jednou zab§snul, nemŢģu tu m²t stŚet z§jmŢ, kdyģ 

to nen² nezbytnŊ nutnĨ. A ono nen².ñ 

ĂAle poruļ²ku, vģdyŠ j§ jsem na nŊj pŢvodnŊ natrefil, je to moje stopa. Kdyby nebylo mŊ, tak 

uģ jsme to d§vno uzavŚeli. Tak proļ si, do h§je, nemŢģu udŊlat jeden vĨslech?ñ  

ĂDomluvil jsem, stoupni si za zrcadlo.ñ 

Aaron se otoļil na podpatku, pr§skl s dveŚmi sv® kancel§Śe a vztekle hodil pap²ry nŊkam do 

kouta. Tohle byl pro nŊj vrchol nespravedlnosti. On pŚece Ś²kal, ģe vrahem je manģelka, on 

zabr§nil tomu, aby byl pŚ²pad uzavŚen, on se dovt²pil, ģe v domŊ byl jeġtŊ nŊkdo jinĨ a on 

dostal ten n§pad, kontaktovat jejich ļlovŊka nastrļen®ho ve zdejġ² organizaci. ON, ON, ON a 

zase ON, jenomģe pŚ²pad m§ nakonec vyŚeġit nŊkdo jinĨ. ON si mŢģe tak akor§t sednout 

v kancel§Śi a pot® nŊkomu potŚ§st pravic².  

ĂTak to urļitŊ ne.ñ Jenģe oni mŊ budou potŚebovat, s jistou d§vkou zadostiuļinŊn² si 

uvŊdomil. VģdyŠ j§ m§m vġechny informace k pŚ²padu, m§m rovnŊģ vġechny fotky a dŢkazn² 

materi§ly. 

No, Śekli, ģe m§ j²t za zrcadlo, tak pŚesnŊ to taky udŊl§. Vystoupil z m²stnosti, otoļil se a 

zamkl za sebou dveŚe. Pot® vyrazil sviģnĨm krokem smŊrem zpŊt, bez povġimnut² minul 

poblik§vaj²c² z§Śivku, vstoupil do m²stnosti, kde pŚedt²m hovoŚil s inform§torem, pŚit§hl si 

ģidli z odlehl®ho kouta a zad²val se do m²stnosti pŚed n²m.  

Za stolem st§le stejnŊ sedŊl Dominique £loi, jedinĨ rozd²l byly dvŊ postavy sed²c² mu naproti, 

zjevnŊ uprostŚed sv®ho vypravov§n². Dominique sedŊl s maskou nez§jmu. Doopravdy vġak 

poslouchal velice peļlivŊ. UvŊdomoval si, ģe je oheŔ skuteļnŊ na stŚeġe, ale nehodlal d§t kŢģi 

zadarmo. ĂKoneckoncŢ,ñ pomyslel si, Ăj§ jsem skuteļnŊ nikomu nic neudŊlal.ñ  

ĂTo v²te, ģe jo, nab²dnŊte mu kdyģtak kafe a kol§ļky,ñ rozļ²lil se ze sv® pozorovatelny Aaron. 

Nucen sledovat snahu svĨch kolegŢ, kter§ nutnŊ vedla k nezdaru a promarnŊn² jinak velice 

perspektivn² pŚ²leģitosti. Oni prostŊ nevŊd², jak na to, uvŊdomil si. Cel§ jeho pr§ce vyjde 

vniveļ, a je to jenom kvŢli tomu, ģe ti dva kaġpaŚi jednali s dospŊlĨm zloļincem jako 

s miminkem v plenk§ch.  

UprostŚed m²stnosti urļen® k vĨslechu mezit²m st§le prob²hala bitva vŢl², kter§ vġak vĨraznŊ 

pokulh§vala na stranŊ policejn²ho sboru. VģdyŠ u vĨslechu by mŊl bĨt ļlovŊk alespoŔ 

nerv·zn², ale tohle byl jednoznaļnĨ vĨsmŊch. Dominique se zŚejmŊ rozhodl, ģe je naļase 

uk§zat, kdo je p§nem situace, a tak vyt§hl z kalhot krabiļku cigaret. Chv²li ji se z§jmem 

pozoroval a pak si jednu zap§lil. Tv§Ś policistŢ mu okamģitŊ prozradila vġe, co potŚeboval  

vŊdŊt. Tohle byla od t®to chv²le jeho hra. ĂVaŚ²te to tu na mŊ z vody, p§nov®éñ 

Aaron vztekle vyskoļil ze ģidle. ĂCelĨ je to v h§ji.ñ Co teŅ m§ dŊlat, jedinĨ jeho svŊdek  
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pr§vŊ poznal, ģe i kdyģ na nŊj hod² vloupaļku, nebudou schopni to dok§zat, tak proļ by se 

nam§hal pom§hat jim s vyġetŚov§n²m vraģdy. Tohle byla ļistokrevn§ katastrofa pro jeho 

pŚ²pad a on nemŢģe dŊlat zhola nic. 

ĂJen poļkej, dojdeme si pro nŊjakĨ materi§ly a budeġ zp²vat jinak,ñ pokusil se o vĨhruģku 

jeden z jeho kolegŢ. Pot® se oba zvedli z nepohodlnĨch ģidl². Opustili m²stnost a vydali se po 

schodech nahoru. Aaron pochopil, ģe si jdou pro dŢkazy zamļen® v jeho kancel§Śi. V jeho 

zamļen® kancel§Śi. To mu d§valo minim§lnŊ pŊt minut ļasu. Ale dostal pŚ²mĨ rozkaz 

nezasahovat do vyġetŚov§n², kvŢli stŚetu z§jmŢ. VnitŚn² rozpor byl rychle vyŚeġen, pokud dnes  

vzniknou nŊjak® probl®my, nebudou koŚenit v minulosti. Pr§skl za sebou dveŚmi a pŚedvedl 

dramatickĨ vstup do m²stnosti s ļekaj²c²m zlodŊj²ļkem, kter®ho vġak potŚeboval, aby bylo 

spravedlnosti uļinŊno zadost. 

Dominique se na pŚ²choz²ho zad²val a s m²rnou d§vkou pŚekvapen² jej rozpoznal. ĂNo vida, 

tak tohle bude zaj²mavŊjġ²,ñ usm§l se tajemnŊ. 

ĂJak se m§ tvoje mal§?ñ vyp§lil na nŊj policista od dveŚ². 

ĂMoje mal§, nevim, nevidŊl jsem j² pŊt let. Pokud bude m²t ġtŊst², vyvede se po m§mŊ, to byla 

kost,ñ odpovŊdŊl £loi ze ģidle. Poc²til vġak m²rnou nervozitu, tohle totiģ nepŢjde podle jeho 

pŚedstav. DobŚe si pamatoval, jak tady sedŊl minule. RozhodnutĨ nic nepŚiznat, ale donucenĨ 

vysypat ze sebe m§lem i kolik m§ vlasŢ na hlavŊ pŚesnŊ na jednotky.  

ĂTak to je ġkoda, urļitŊ uģ se zaj²m§, kde je tat²nek, ale nevad², brzo si o tobŊ pŚeļte 

v novin§ch, vrazi maj² vģdycky m²sto na tituln² stranŊ.ñ 

ĂJ§ jsem nikoho nezabil, tohle pŚece mus² v§ġ policejn² mozek dobŚe vŊdŊt, detektiveéñ 

ĂMŢj policejn² mozek nepokouġej, pamatujeġ si, jak jsi dopad minule. To byl totiģ policejn² 

mozek, kdyģ ho vytoļ²ġ ho ļervenĨch ot§ļek! Pouļka je, nedŊlat to!ñ 

Dominuique se podruh® usm§l, i tenhle policista vŊdŊl, ģe nikoho nezabil, takģe od nŊj budou 

nŊco cht²t. Snad ho nemaj² za pr§skaļe, to by znaļnŊ poġramotilo jeho citlivou duġi. A pak by 

za sebe neruļil. Za sebe a za svoje chov§n². I policejn² vĨslech pŚece mus² zn§t sv® limity. 

Dalġ² potyļka by byla velice neġŠastn§. 

ĂTak hele, nemam pro tebe ģ§dnou novinku. Ty dobŚe v²ġ, ģe na tebe nic nem§me. Ale 

potŚebujeme od tebe pomoct. Tak udŊlej jednou v ģivotŊ nŊco poŚ§dnŊ a Śekni n§m, co 

potŚebujem vŊdŊt,ñ prostŊ sdŊlil Aaron a opŚel se o zeŅ. 

ĂKdyģ j§ pro v§s, pane policisto, skuteļnŊ nic nem§m,ñ dostalo se mu vĨsmŊġn® odpovŊdi. 

ĂTohle asi nikam nevede, co? Ty si to prostŊ moc uģ²v§ġ, tuhle manipulaci. Ale nŊco ti pov²m. 

Oba v²me, ģe jsi nikoho nezabil. Teda, alespoŔ toho chlapa v bar§ku, ģe jsi nezabil. Tak 

zbytek policejn² stanice i celĨho sboru je pŚesvŊdļenĨ o opaku. Takģe m§ġ mŊ, jako svoj² 

jedinou pomoc. I kdyģ tŊ tŚeba neodsoud², obvinŊn² z vraģdy ti nikdo neodp§Śe. A neģ se 

doļk§ġ rozsudku, budeġ m²t peklo na zemi.ñ 

Na tomhle nŊco bylo. I Dominique to musel uznat. C²til lehk® mrazen² v z§dech i pocen² po 

cel®m tŊle. Tady uģ o nŊco ġlo a tomu se musel nutnŊ pŚizpŢsobit. 

ĂTakģe, kdybych n§hodou nŊco m§lo vŊdŊl. ĻistŊ n§hodou. To by mi pomohlo?ñ 

ĂTo z§leģ², jestli to bude m²t nŊjakou hodnotuéñ 

A kdyģ se £loi chystal vypovŊdŊt svŢj pŚ²bŊh, otevŚely se znovu dveŚe a do m²stnosti vstoupili 

oni dva muģi, kteŚ² vedli pŢvodn² vĨslech. ZŢstali st§t ve dveŚ²ch s m²rnŊ pŚekvapenĨm 

vĨrazem na tv§Ś²ch, ale pŚed t²m vrahem si nemohli dovolit zpochybnit jednoho ze svĨch 

kolegŢ. 

ĂEhm, Aarone, pojŅ s n§mi pros²m tŊ na chv²li do kancel§Śe, pŚiġly ty vĨsledky z laborky,  

o kterĨ jsi ģ§dal.ñ 

Kdyģ se Aaron dovt²pil, co se od nŊj oļek§v§, pomalu opustil m²stnost. Poodeġli spoleļnŊ od 

dveŚ² p§r krokŢ a pak pŚiġlo pŚesnŊ to, co oļek§val, ale na co byl pŚipravenĨ. 
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Oba muģi se na nŊj otoļili, zd§nlivŊ synchronizovanĨm pohybem. VĨrazy na tv§Śi 

prozrazovaly znaļn® pobouŚen².  

Nedal jim vġak ġanci cokoliv Ś²ct. Tohle si nem²nil nechat l²bit. 

ĂDejte mi oba dva pokoj, vy ģabaŚi.ñ 

Odstrļil jednoho z nich rukou a do druh®ho vrazil ramenem. Protlaļil se kolem nich a 

sviģnĨm krokem se vydal zpŊt do sv® kancel§Śe. Zabouchl za sebou dveŚe a nalil si sklenku 

sv® obl²ben® whisky. VĨjimeļnŊ v bŊģn® pracovn² dobŊ. VlastnŊ poprv®. Posadil se za stŢl a 

pŚemĨġlel, jakĨm smŊrem se bude nyn² ub²rat jeho pr§ce. 

PŚemĨġlel dlouh® chv²le, moģn§ i hodinu. Ļas nyn² ġel zcela mimo nŊj. Dokonce 

nezaregistroval ani dŢrazn® zaklep§n² na dveŚe. Vn²mal pouze vstupuj²c²ho ļlovŊka. Byl to 

poruļ²k, tv§Śil se znaļnŊ nelibŊ. ZavŚel dveŚe, pŚeskoļil veġker® zdvoŚilosti a patŚiļnŊ se do 

Aarona obul. 

ĂSlyġel jsem, ģe jsi byl dole u tĨ gorily. Ale o tom bys ty nic nevŊdŊl, viŅ?ñ 

ĂByl jsem tam,ñ odvŊtil mu Aaron lhostejnŊ. ĂA co jako?ñ 

ĂTo snad nemysl²ġ v§ģnŊ, vyslovenŊ jsem ti zak§zaléñ 

ĂJ§ vim, jenomģe jsem se nemohl d²vat, jak tomu ti dva packalov® d§vaji, takģe jsem ġel a 

snaģil se to udŊlat poŚ§dnŊ. Bohuģel jsem na to nemŊl ani pŊt minut.ñ 

ĂAndy a Clark na tebe pod§vaj² st²ģnost, nedaj² si Ś²ct. N® ģe bych je vinil. No, a dokud se to 

nevyŚeġ², podle protokolu tŊ mus²m suspendovat. Takģe je tohle tvŢj posledn² pŚ²pad moģn§ 

na p§r mŊs²cŢ. Dominique £loi odm²t§ mluvit s kĨmkoliv kromŊ tebe.ñ 

Aaronovi chv²li trvalo, neģ zpracoval vġe, co pr§vŊ slyġel. Suspendov§n² hodil za hlavu, ale 

srdce se mu rozbuġilo oļek§v§n²m. Tak to pŚece jenom vyŚeġ². Snad. 

ĂDobŚe, hned tam budu, jenom si pŚiprav²m nŊjakĨ vŊci, co budu potŚebovat,ñ dostalo se 

poruļ²kovi jedin® odpovŊdi. Pot® se k nŊmu otoļil z§dy. 

Zvedl ze stolu sloģku plnou fotek. ĂTak jdeme na toéñ 

Policejn² auta prudce zastavila pŚed domem v luxusnŊjġ² ļtvrti mŊsta. Vysk§kalo z nich 

nŊkolik policistŢ, mezi nimi i Aaron Fester. Vydal se sviģnĨm krokem k domovn²m dveŚ²m, 

prudce zaklepal a netrpŊlivŊ nahl®dl dovnitŚ sklenŊnou tabulkou v jejich horn² polovinŊ. 

DveŚe otevŚela mlad§ ģena. Se vzteklĨm vĨrazem na tv§Śi se otoļila pŚ²mo na Aarona a 

chystala se mu nejsp²ġe sdŊlit sv® dojmy. Nedostala k tomu prostor. 

ĂMia Kerstin, p§nov®,ñ informoval sv® muģe. ĂM§te pr§vo nevypov²dat, a cokoliv Śeknete, 

mŢģe bĨt d§le pouģito proti v§m,ñ obr§til se k ģenŊ. ĂT²mto v§s zatĨk§m za vraģdu vaġeho 

manģela. Tedy, l®pe Śeļeno, za ¼ļast na vraģdŊ.ñ 

ĂTady je povolen² k prohl²dce vaġeho domuñ, informoval ji d§le a bez vyzv§n² vstoupil 

dovnitŚ. ĂVy dva ji odvezte na stanici, ostatn² za mnou.ñ 

Rychle vybŊhl po schodech, vstoupil neomylnŊ do loģnice, kde se pokusil naj²t kabelku 

obvinŊn®. ĂTak mi, p§nov®, poraŅte, kam si ģena schov§ sv®ho milence.ñ 

Kolem domu se vŊtġinu dne potloukalo nŊkolik policistŢ, neust§le si vymŊŔuj²c² pozice 

jednou venku, podruh® uvnitŚ domu. Ale pŚ²chodem tmy uģ dŢm zel pr§zdnotou. 

ééééééééééééééééééééééééééééééééééé.. 

Dalġ²ho dne si u st§nku s novinami Aaron ļetl palcovĨ titulek: MĉSTNĉ POLICISTA 

STYLOVŉ PODAL VħPOVŉń. 
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dva kenningy 

 
Nov® bydlen² 

 

Milovnice srsti se pr§vŊ pŚestŊhovala do nov®ho obydl². Jej²m dom§c²m se stal jeden dlouhosrstnatec, 

kterĨ z nov®ho n§jemce nen² zrovna moc nadġenĨ. Co vġak mŢģe nadŊlat. Jednoho n§jemce vypudil 

chemickĨmi pŚ²pravky, dalġ²ho vydrbal a nyn² uģ je tu novĨ. Milovnice srsti se stŊhuje velmi ļasto.  

 

Nem§ r§da stereotyp, ale sp²ġe hled§ lepġ² a kvalitnŊjġ² bydlen². Tak napŚ²klad pŚed mŊs²cem bydlela u 

jedn® kadeŚav® fenky, kter§ se st§le koupala, proto byla ļasto vytopen§. D§le bydlela u jedn® koļky, u 

kter® byla dlouh§ l®ta. Dokonce zde porodila nŊkolik svĨch potomkŢ, kteŚ² zde zaloģili sv® rodiny. Po 

neshod§ch se snachou se milovnice srsti rozhodla zmŊnit bydliġtŊ. To se stalo v obdob² pad§n² list², 

kdy podm²nky pro bydlen² byly vŢbec ty nelepġ². Zv²Śata mŊla srst hustou a dlouhou. Hled§n², proto 

netrvalo dlouho a zabydlela se u souļastn®ho dlouho srstnatce. 

 

 

Lovci noci  

 

Na nevelkou mĨtinu dopadalo jemn® svŊtlo vyzaŚovan® z lampy noļn²ho nebe a ozaŚovalo podivnou 

seġlost, kter§ se zde shrom§ģdila.  

    Na nevelk®m prostoru st§li uspoŚ§dan² v kruhu lovci noci a jeden druh®ho si tiġe prohl²ģeli. Na nŊco 

ï nebo nŊkoho ï ļekali. N§hle ve tm§ch mezi stromy zasv²tily dva ģiv® reflektory a na prostranstv² 

majest§tnŊ vstoupil vŢdce tŊchto pŚedkŢ psŢ. Kruh se rozevŚel a vpustil sv®ho velitele do stŚedu. Tvor 

otevŚel obrovskou tlamu a uk§zal ¼ctyhodnou Śadu trh§kŢ masa. Z hloubi hrdla se mu vydral dŊsivĨ 

Śev. Ostatn² zv²Śata jej napodobila a noc² se rozeznŊla symfonie lovu, kter§ uģ sama staļila k tomu, aby 

k smrti vydŊsila budouc² koŚist.  

    Lovci noci zavŊtŚili a neomylnŊ zachytili pach strachu. Rozpustili svou formaci a v ļele se svĨm 

ob§vanĨm kr§lem se rozebŊhli vstŚ²c temnot§m lesa.  
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V§lka v kuchyni 

 

ĂNoģi, pod²vej, j§ v²m, ģe se ti to zd§ nef®r, ale je to pŚece jasn®. J§ jsem pŚece pro lidi 

dŢleģitŊjġ², a tak je snad samozŚejmost, ģe se o mŊ budou i v²ce starat a ģe mŊ maj² radġi.ñ  

Co to pl§c§ġ, tal²Śi?! To nen² vŢbec pravda! J§ jsem ten, kdo se ani na chv²li nezastav². 

Kaģdou chv²li mŊ nŊkdo vyt§hne z ġupl²kŢ a uģ mus²m mazat m§slo, kr§jet chleba, rozkrojit 

rohl²k a dalġ² mnohem n§roļnŊjġ² vŊci neģ jen celĨ den si leģet ve svoj² soukrom® pŚihr§dce a 

jednou za ļas nechat ze sebe nŊco sn²st!  

ĂTy si prostŊ ned§ġ Ś²ct. Copak ty nevid²ġ moje n§dhern® zlat® okraje? Ty jsi jen obyļejnĨ 

nŢģ, tak se nediv, ģe mus²ġ vykon§vat sam® podŚadn® pr§ce.  

O ļem to mluv²ġ? 

ĂJen nezap²rej, j§ to vļera moc dobŚe vidŊl. Po obŊdŊ pŚiġla maminka, kter§ mŊ vģdycky tak 

starostlivŊ umĨv§ a s l§skou o mŊ peļuje. A co dŊlala s tebou? Vyt§hla tŊ z ġupl²ku, podala 

tat²nkovi a ten s tebou Śezal nŊjakou vŊtev.ñ 

To pŚece nen² ģ§dn§ podŚadn§ pr§ce! T§ta chtŊl op®kat buŚty a potŚeboval ostrĨ klacek, na 

kter®m by se dobŚe op®kaly. Jsem r§d, ģe jsem mu pomohl. 

ĂNebuŅ smŊġnĨ. Jak§ pomoc? VģdyŠ tŊ potom ani poŚ§dnŊ neumyl a otŚel tŊ jenom o tr§vu.ñ 

A jak jsi mu pomohl ty? Celou dobu si leģel na polici a jenom jsi blbŊ ļumŊl z okna. 

ĂM§ġ pravdu. J§ jsem zŢstal hezky v pohodl², protoģe jsem pŚ²liġ dobrĨ na to, aby se ze mŊ 

jedly nŊjak® obyļejn® buŚty. Aģ bude hotovĨ nedŊln² obŊd, dobŚe se d²vej, jak® n§dob² 

maminka vybere.ñDouf§m, ģe budu na opaļn® stranŊ stolu, uģ ty tvoje Śeļi nemŢģu 

poslouchat! 

ĂNeboj, jsem na tom ¼plnŊ stejnŊ, noģ²ku. NaġtŊst² uģ za chv²li pŢjdeme z myļky, kaģdĨ 

hezky tam, kam patŚ²me. Kdyģ uģ jsme u toho, nech§pu, jak to v tom ġupl²ku mŢģete bĨt tolik 

namaļkan². Je v§s tam nejm²Ŕ deset na jednu pŚihr§dku. Fuj!ñ 

Tyé m§ġ ġtŊst², ģe uģ n§s za chv²li odtud vyndaj², jinak bys to pŊknŊ schytal. 

ĂBla, bla, bla, co by mi asi takovĨ nŢģ mohl udŊlat.ñ 

TŚeba to jednou zjist²ġé aaaaaa, j§ let²²²m, jup²²². AU! TeŅ to bolelo. 

ĂHahaha, vid²ġ, dokonce tŊ ani v poŚ§dku nedonesou domŢ, jeġtŊ tŊ pŚitom upust².ñ 

ĂHej, noģi! Hej. Pod²vej, je nedŊle a na kom se serv²ruje obŊd. Pod²vej! Kdepak seġ ty? Ale 

ne, ty jsi t§mhle na kuchyŔsk® lince, snad se ti po mnŊ nestĨsk§.ñ 

Nech mŊ bĨ, tal²Śi, jsi zlĨ a nafoukanĨ. BuŅ uģ zticha. 

ĂPod²vejme, tady se n§m nŊkdo urazil. DobŚe, nech§m tŊ, stejnŊ uģ se serv²ruje j²dlo. Dneska 

m§me steak s bramborami, to bude baġta.ñ   

ĂĂMaminko, mŊ to nejde ukrojit, pomŢģeġ mi pros²m?ññ 

Tady jsem! J§ chci kr§jet! 

ĂTicho noģ²ku, nem§ġ na to s²lu.ñ 

Heeej! Tady! Joo super, budu kr§jet. 

ĂNeee! Na mŊ pŚece takov§ ġp²na kr§jet nemŢģe. Dejte to pryļ!ñ 

To m§ġ za vġechny ty tvoje posmŊġky! Poġkr§bu tŊ! PoŚeģu tŊ! Umaģu tŊ! 

ĂZadrģ noģi, pros²m, slituj se.ñ 

PozdŊ. SmŢla tal²Śié 

ĂAAAAAAAAAUUUUUUUUU, to neee, on mŊ poġkr§bal! To je konecéñ 

Ha! TeŅ jsem ti to oplatil, to m§ġ za vġechny tvoje posmŊġky. 

ĂCo teŅ budu dŊlat? UrļitŊ mŊ vyhod²é TakovĨ obrovskĨ ġkr§banecé Prokl²n§m tŊ, noģi!ñ 

Nevyhod² tŊ, neboj, ale tŚeba si teŅ vyzkouġ²ġ i nŊjak® ty podŚadn® pr§ce a tŚeba zjist²ġ, ģe 

buŚty taky nejsou ġpatnĨ j²dlo, a nauļ²ġ se bĨt milejġ² na sv® kolegy. 
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biolimeriky  

 

Byla jedna krvinka, 

ļerven§ a malink§ 

S jinĨmi kysl²k nosila, 

neģ vyļerp§n²m umŚela. 

Poveden§ rodinka. 

 

Pov²dala kosti kost, 

v§pn²ku uģ nem§m dost. 

Druh§ taky v§pn²k nemŊla 

vejpŢl se proto zlomila. 

To vypr§vŊla kosti kost. 

 

 

 

 

 

 

 

 

limeriky 2012 

 

 

Kdyby tenkr§t dobr§ci, 

mŊli nŊco na pr§ci 

nedŚel bych se s ¼kolem  

a nepral se tu se stolem. 

Mayov®, vy lajd§ci!  

 

 

Konec svŊta za dveŚmi 

stoj² tiġe, zd§ se mi. 

NedĨch§m, jsem z toho na dnŊ, 

vġechny z§mky zamknu hlavnŊ. 

Konec ļek§ za dveŚmi. 

 

 

 

Zvl§ġtn² datum stanovili 

p§nov® co vyŚeġili 

kdy konec svŊta pŚijde k n§m 

je to jedna z velkĨch f§m 

jak v²ġ, ģe byli zpŢsobil²
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haiku 

 

VodŊ budu pŚ§t: 

Mlhu, duhu, nebesa, 

Vodop§dŢ sp§d. 

 

 

 

 

 

 

 

 

chemick® limeriky 

 

 

 

 

 

Je jako v²la 

n§dhernŊ nŊģn§, nŊm§,  

b²l§ lilie.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Amoniak plyn je lehkĨ, 

z roztoku prch§ jako vzteklĨ. 

Kdyģ ļichnul jsem si k obrubŊ, 

dal mi jednu po hubŊ. 

Od teŅ jsem uģ opatrnĨé 

 

 

 

 

Kyselina s²rov§, 

to je ale potvora! 

S hydroxidem se jala p§Śit, 

aģ se roztok zaļal vaŚit. 

PŚ²ġtŊ zŚedit mus²m obaé 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
droodles 
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U zubaŚe v ļek§rnŊ 

 

Vrrr a bzuuu 

Ć§§§§§§§ 

Vrtaļka uģ 

Zase vrt§ 

şuk A şUK 

Prst²ļky 

Klepaj² do 

Destiļky 

B§c a bum 

BzŢŢŢ a bzŢŢŢ 

UKLIńTE TU  

VRTAĻKU! 

J§ tam nechci! 

Nechci! Ne! 

Kdo by mŊl r§d 

ZubaŚe! 

Ć§§§ bŢŢm a ġ²²²m 

Sestra: Dalġ² pros²m. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

typogram 

 

                                  D                             e 

                                      e                     c              p                   

pa                                      s              p                   § 

ni  ka                                     t       u                           l                    

                                          e     r                                      e 

                                    u                                          n 

     ļekat          k        prosit                        ² 
    ġtŊst²           c         ¼roda 

                     domov           e           mraky 

                 vztek  rodina oxid uhliļitĨ smŢla 
            ató smrt nekoneļnost pŚ§telstv² teplo v²r 
        pompeje popel tma strach potraviny vzduch 
    vĨbuch smrad b²da dŊs s²ra l§va nehoda kamen² 
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Pov²dka o kukuŚiļn®m poli 

 

ĂNejhorġ² je, ģe mŊ tady berete jako samozŚejmost!ñ kŚiļela m§ma v kuchyni. Venku 

parn® velmi pozdn² odpoledne zahalilo zahradu.  

ĂZa celĨ v²kend jsem se ani jednou nezastavila!ñ   

T§ta po sv®m nam§hav®m fotbalov®m z§pase otevŚel pivo.  

ĂCo bys vŢbec pil, tati, kdyby nebylo pivo?ñ zeptala jsem se. ĂRum,ñ odpovŊdŊl sarkasticky a 

oddupal nahoru. Mamka podotkla: ĂNo jo, zase televize!ñ 

PŊknŊ se naġtvala, kdyģ slyġela, jak nahoŚe t§ta nŊco bruml§. Vydala se na cestu do schodŢ a 

kŚiļela: ĂA co ty tam Ś²k§ġ?ñ  

ĂNic,ñ odpovŊdŊl t§ta.  

ĂNŊco jsi pŚece Ś²kalñ  

ĂNic jsem neŚ²kal,ñ vydal ze sebe t§ta s posmŊġkem.  

Tak® jsem rychle vybŊhla nahoru, ze skŚ²nŊ jsem vyt§hla malou kabelku a nah§zela do n² vŊci 

potŚebn® k ¼tŊku. NechtŊla jsem to d§l poslouchat. Ozn§mila jsem mamce, ģe jedu na kolo a 

jako vlaġtovka jsem rychle vyfiļela z domu.  

Zastavila jsem se u sv® sestŚenice. SvŊŚila jsem se j², ģe potŚebuji chv²li klidu, a tak po 

p§r minut§ch tak® nasedla na kolo a vyrazily jsme do svŊta. Jej² kolo bylo ovġem velmi 

zvl§ġtn². Bylo uģ star®. Ļekala na sv® narozeniny, aby dostala nov®. Do t® doby musela jezdit 

na kole, kter®mu skoro upad§valy ġlapky a kter® zvl§ġtnŊ vrzalo. ĻlovŊk snad slyġel vġechny 

jeho dr§tky, ġroubky a matiļky.  

Zah§jily jsme vĨlet cyklostezkou aģ do malĨch zahr§dek na okraji mŊsta. Tam se n§m 

l²bilo. Ploty zdobily pop²nav® okurky, na zemi se v§lela pŚezr§l§ rajļata a z hl²ny vystrkovaly 

sv® hlaviļky Śedkviļky. Kdyģ uģ pomalu zapadalo slunce, vracely jsme se po cyklostezce 

domŢ. Cestou jsme jeġtŊ narazily na kukuŚici, kter§ rostla na poli.  

ĂJ§ vezmu nŊjakou domŢ!ñ zahl§sila sestŚenice. 

ĂJ§ taky. Bude veļeŚe,ñ sm§ly jsme se. 

ĂAle do ļeho ji d§me? Jindy nos²ġ pr§zdnĨ batoh a teŅ m§ġ malou kabelku,ñ vytkla mi 

sestŚenice.  

ĂNacpu si nŊjak® do kalhot,ñ a taky tak udŊl§. 

Po t®to operaci jsme se sm²chy v§lely v kukuŚici. Najednou mŊ nŊco ġt²plo do nohy. OkamģitŊ 

jsem vyskoļila a z kalhot vysypala vġechny kukuŚice. Vypadl s nimi i velkĨ ġkvor, a tak jsem 

svŢj n§pad opustila. M²sto toho si sestŚenice udŊlala ze sv® bundy pytel, do kter®ho nacpala 

kukuŚice a navl®kla si ho pŚes krk.  

Slunce zapadalo, oblohu zdobily mapy jako na Venuġi. Vtom jsme v d§lce zahl®dly 

dvŊ ļern® teļky, kter® se rychle pŚibliģovaly.  

ĂTo jsou psi,ñ vykŚikla jsem. 

ĂJsou tu sami? To je divnĨ.ñ 

ĂCo budeme dŊlat?ñ 

ĂV²ġ, co dŊlat, kdyģ tŊ pokouġe pes? Mus²ġ si d§t ruce za krk, aby ti neprokousli tepnu, a 

schoulit se do klub²ļka. Takhle,ñ pŚedvedla sestŚenice.  

Dala jsem vŊdŊt m§mŊ, aby vŊdŊla, ģe kdybychom se nevr§tily, leģ²me nŊkde jako ranŊn§ 

vrabļ§tka. ĂJedem pŚes pole,ñ rozk§zala sestŚenice. 

ĂVģdyŠ je to jak z hororu. UmŚeme v kukuŚiļn®m poli,ñ napadlo mŊ. 

ĂMus²me. Nasedni!ñ  

Vydaly jsme se stŚemhlav do nekoneļn® dŊsiv® kukuŚice. Drncala pod n§mi kola, aģ se 

mi udŊlalo ġpatnŊ. Cel§ jsem se tŚ§sla vyļerp§n²m. StejnŊ tak moje udĨchan§ sestŚenice, 

kterou ġkrtil pytel plnĨ kukuŚic.  

ĂTak to tu nech,ñ Śekla jsem. 
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To nikdy, bylo vidŊt na vĨrazu sestŚenice. Sotva jsem lezla. Ztr§cela jsem s²ly v t® vysok® 

kukuŚici, kter§ n§s v sobŊ uzavŚela. JeġtŊ k tomu se mi zasekl stoj§nek na kole a vyd§val 

zvl§ġtn² zvuky, jak nar§ģel jako datel na kovovou konstrukci. Po p§r minut§ch ġ²len®ho zvuku 

se na mŊ obr§tila naġtvan§ sestŚenice se slovy: ĂNemŢģeġ s t²m sakra nŊco udŊlat?ñ Nemohla 

jsem.  

Kdyģ jsme se ¼spŊġnŊ dobrodily k l§vce, kter§ vedla na pole pŚed naġ²m domem, c²tila 

jsem ¼levu, ģe ģijeme. A pak, kdyģ jsme se pŚed naġ²m domem rozdŊlily a j§ vidŊla svou 

sestŚenici, jak odj²ģd² cel§ ġpinav§, s bundou pŚes krk, ve kter® zŢstala jedna kukuŚice, a 

hlavnŊ na sv®m vrzaj²c²m kole, kter® jen taktak tuhle misi pŚeģilo. Musela jsem se sm§t. Jako 

hrdina jsem vstoupila do dveŚ² kuchynŊ, kde sedŊla m§ma. PŚeģila jsem, myslela jsem si, 

jdeme slavit! Vaġe jedin® d²tŊ pŚeģilo invazi ļernĨch psŢ i kukuŚiļn® pole! T§ta se ale nehnul 

z m²sta u televize a mamka si v Avonu vyb²rala rtŊnku. ĂL²b² se ti odst²n Bold Bordeaux? Co 

mysl²ġ?ñ 

 

 

 

 

 
Dalġ² den pryļ 

 

Za oknem nic neģ rozġkleben® tv§Śe st²nŢ, kter® se mi vysm²vaj² do oļ², kdyģ odhrnu z§clonu 

a marnŊ hled§m slunce. Neļekala jsem, ģe ho najdu, a pŚece jsem zklaman§. Jak mohlo tak 

rychle zapadnout? StŊģ² jsem se nadechla. Dalġ² den pryļ. 

Uģ²vej si. Uģ²vej si, protoģe pŚ²ġt² ġkoln² rok bude ten nejtŊģġ². Zhluboka jsem se nadechla a 

pomalu vydechla. Snaģila jsem se uklidnit. Proļ jsem nebyla klidn§? 

JeġtŊ m§m asi pŢl mŊs²ce... PŚesnŊji dva tĨdny, patn§ct dn², tŚi sta ġedes§t hodin, dvacet jedna 

tis²c ġest set minut. A kaģdiļkou z tŊch minut si mus²m Ś§dnŊ, hluboce proģ²t. Nen² jich dost, 

ani zdaleka. Rom§n za tak ubohĨ okamģ²ļek nenap²ġu, nepublikuji a nerozġ²Ś²m do cel®ho 

svŊta. Jak uļinit tŊch posledn²ch p§r dn² ļ²mkoliv jinĨm neģ lenivou ztr§tou ļasu? 

ĂProļ?ñ ġept§m sama k sobŊ. ĂUklidni se.ñ 

Proļ se tolik tr§p²m? VģdyŠ mŢģu zbytek pr§zdnin prolenoġit. Nen² tu, kdo by mŊ zastavil. 

Proļ si znovu stav²m ty sv® nesnesiteln® standardy nedosaģitelnŊ vysoko? 

NŊkde ve mnŊ je nŊco, co odm²t§ sp§t. NŊjakĨ vnitŚn² hl§sek, kterĨ buġ² na zdi sv®ho vŊzen² a 

kŚiļ², kŚiļ², kŚiļ². Mus²m nŊco dŊlat! Aģ zaļne ġkola, nebudu uģ schopn§ dŊlat nic, nebudu m²t 

ļas se niļ²m zabĨvat! M§m omezen® mnoģstv² ļasu a nesm²m ho promrhat. 

Jako by mi v hrudi tikala bomba, mus²m si nŊco poļnout, neģ dojde k explozi. 

Ale co jsem dneska dŊlala? Nic. Lenoġila. Slunce je pryļ. PŚed okamģikem jeġtŊ sv²tilo, co 

v²c, pŚed okamģikem pozvolna vych§zelo, ale teŅ je n§hle hluboko za obzorem. MŢj ty 

smutku, jak bolestn® je plynut² ļasu pro ļlovŊka, kter®ho nic nebol². 

Jak se mŢģu tr§pit svou neļinnost², kdyģ ģiji v tom sv®m sladk®m, bezchybn®m svŊtŊ, kter®ho 

se nikdy nedotkla ģ§dn§ pohroma? Jak marniv® je zoufat si, ģe m§ radost nen² dostateļnou 

radost²? 

Bezc²lnŊ pŚech§z²m po pokoji. Vlastn² myġlenky mŊ do sebe vtahuj² takovou silou, takovou 

moc², ģe za okamģik uģ ļas nevn²m§m vŢbec. Nedoch§z² mi ani, ģe svĨm nekoneļnĨm 

pŚemĨġlen²m mrh§m ļasem v²ce neģ kdy pŚedt²m. PŚeġlapuji, mraļ²m se, sv²r§m si hruŅ, jako 

by mi z n² mŊlo srdce vyskoļit. Tr§p²m se. ZbyteļnŊ. 

K ģ§dn® tvŢrļ² ļinnosti nem§m pohnutky. M¼zy sp². Kdyģ si sednu zp§tky k poļ²taļi, ļas 

bude plynout d§l a j§ ani za celĨ veļer nic neudŊl§m, Ś²k§m si, pŚesvŊdļen§, ģe dokud 

pŚemĨġl²m, nach§z²m se v ļasov® bublinŊ. Moģn§ kdyby to moje pŚemĨġlen² alespoŔ spŊlo  
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k nŊjak®mu z§vŊru. Dok§zala bych sama sebe pŚesvŊdļit, ģe jsem sv®ho ļasu vĨhodnŊ 

vyuģila. 

O plynut² ļasu napsalo uģ lidstvo snad cel® knihovny. PŚ²bŊhy, ¼vahy, b§snŊ, p²snŊ. NemŢģu 

od sebe ļekat, ģe pŚijdu na nŊco pŚevratn®ho ï ļas let², kdyģ si ho nevġ²m§m, aŠ uģ lenoġ²m 

nebo pracuji. Kdyģ mu ļlovŊk zaļne vŊnovat pozornost, zjist², ģe plynut² ļasu je pŚesnŊ tak 

dŊsiv® jako dech samotn® smrti. A to ani nemus² bĨt metafora. SamozŚejmŊ, ģe mŊ ļas dŊs². 

SamozŚejmŊ, ģe jsem neklidn§. ĻlovŊk nemus² zrovna um²rat nebo st§rnout pŚed oļima, aby 

si byl vŊdom nenavratitelnosti ļasu. MoudŚ² lid® neŚeknou nic jin®ho, neģ jak je ļas 

drahocennĨ a jak si ho lid® nev§ģ², dokud ho uģ nemaj² pŚ²liġ m§lo. 

A moģn§ tady nŊkdo pŚ²liġ poslouchal moudr® lidi, smŊji se sama sobŊ, aļ nec²t²m vesel². 

Pov²dali by, pouļovali a milostpan² by jen sedŊla a poslouchala, neschopn§ vyplodit vlastn² 

myġlenky. Ze vġech tŊch moudrĨch Śeļ², co jich jen ļlovŊk v ģivotŊ slyġ², se jich jen p§r 

doopravdy hod². K ļemu je zbytek? Na zbyteļn® pŚemĨġlen². Mysl²ġ si, ģe kdyģ ten kdosi 

moudrĨ Śekl, ģe by si lid® mŊli v§ģit ļasu, chtŊl po tobŊ, abys tr§vila des²tky minut hloub§n²m 

nad jeho slovy? 

Zastavila jsem se uprostŚed pokoje. 

Proļ tolik v§h§m? Aģ se m¼zy probud², sami se mi ozvou. Do t® doby mŢģu tr§vit ļas, jak se 

mi zl²b². DŢleģit® je, ģe se vr§t²m ke psan², jakmile mŊ nŊco chytr®ho napadne. 

Tak co poļ²t? Tepot m®ho srdce se zvolna zaļ²n§ zpomalovat z divok®ho cv§l§n², kter® mi 

pŚedt²m rozechv²valo hruŅ. Pr§zdniny kolem mŊ plynou jako m²rn§ hŚejiv§ Ś²ļka a j§ zav²r§m 

oļi a nech§v§m se un®st jejich proudem. Ach vy zlotŚil® m¼zy, vģdyŠ j§ v²m, ģe v§s inspirace 

posedne o prvn²m ġkoln²m dnu a od t® doby mŊ budete tr§pit n§pady a pŚedstavami, o kter® 

jsem v§s tady takovou dobu marnŊ prosila. K®ģ by lidskĨ osud mohl spoļ²vat v rukou 

zodpovŊdnŊjġ²ch stvoŚen², s m®nŊ z§keŚnĨm smyslem pro humor! TŚeba jednou dos§hnu 

takov® tvŢrļ² geniality, abych si mohla rozk§zat a ke kreativitŊ se donutit. Avġak zat²m, co 

jin®ho mi zbĨv§, neģ j²t s proudem ļasu? 

Dalġ² noc pryļ. 

 
 
 
 
Noc 

 

Rozlehl® lesy pomalu pohlcuj² zbytky sluneļn²ch paprskŢ. Kr§lovna noc pŚeb²r§ ģezlo a 

otev²r§ svou chladnou n§ruļ. Nikdo j² neunikne. Ani srnka na louce, ani chaloupka pod 

kopcem, ani lid® ukryt² v n². I kosteln² vŊģ je zahalena z§vojem noļn² panovnice. Noc pŚin§ġ² 

¼tŊchu a sm²Śen². Vlnky na jezeŚe se pomalu houpaj² a ġeptem v²taj² tmu..  

 

Sova pilnŊ stŚeģ² les a jej² oļi jako dvŊ lucerny probleskuj² mezi kmeny starĨch borovic. List² 

pl§ļe pod t²hou statn®ho jelena, kterĨ jde uhasit ģ²zeŔ k jezeru. I srnky vystupuj² z lesa. Za 

chv²li se jiģ klidnŊ pasou na louce. Z pol² se ozĨv§ obvykl§ p²seŔ. To do sebe jen vr§ģej² 

obiln® klasy. Ve dne zl§tnouc² pole najednou pŚipom²n§ moŚskou hladinu. Mal² hlodavci 

bloud² pŚi zemi a jakoby prosili noļn² dravce:,,Nechte n§s jen probŊhnout, taky se chceme 

naj²st.ñ Dneġn² noc je klidn§. I sova se slituje nad malou myġkou a nech§v§ sv§ kŚ²dla 

sevŚen§.  

 

Zvony odb²jej² pŢlnoc a zvuk jejich srdc² se line po kraji. Zd§ se, ģe dut® hlasy pŚin§ġej² 

varov§n²:,, Schovejte se, nŊco se bl²ģ².ñ 

Lesn² obyvatel® zpozorn², nastrahuj² uġi. Lid® v chaloupk§ch pod kopcem vych§zej² na 

z§praģ² a obhl²ģej² krajinu. Ļern® lesy jakoby vystupovaly dopŚedu, jako by se o krok 
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posunuly. Noļn² obloha se zatahuje, mraļna oslepuj² hvŊzdy, mŊs²c ustupuje nezn§mo kam. 

Srnk§m buġ² srdce, sova roztahuje kŚ²dla a vyd§v§ se do ¼krytu. St²n jej²ho tŊla jeġtŊ 

umocŔuje st§vaj²c² tmu. V lese se zabydluje strach a nejistota. Noļn² panovnice jiģ brzy uk§ģe 

druhou tv§Ś.  

 

Prvn² kapka deġtŊ st®k§ po obl§zku rovnou do stud§nky. Dalġ² kapky dopadaj² bez milosti na 

vġe kolem. Vichr rozehr§v§ s listy divokou hru. Listy tvoŚ² ve vzduchu nekoneļn® barevn® 

stuhy. Proudy vody pŚipom²naj² kŚiġŠ§lov® ŚetŊzce. Myġi rychle hledaj² sv® nory, srnky 

opouġtŊj² louky a schov§vaj² se na zarostlĨch mez²ch. Sova vġe pozoruje ze sv®ho bezpeļn®ho 

¼krytu. V oknech se objevuje z§Śe hromniļek. Prġ² hustŊ. Nen² vidŊt na krok. Kapky hlasitŊ 

bubnuj². PŚed deġtŊm nelze uniknout. VŊtve se ohĨbaj² a prohr§vaj² krutĨ boj. Praskaj², a neģ 

dopadnou na zem, zvolaj²:,, Pomoc.ñ Mokro a zima tr§p² mech. Houby se skrĨvaj² pod 

klobouky. Biļe vody ġlehaj² do smrkov® kŢry.  

 

KoneļnŊ. Mraļna se rozplĨvaj² a mŊs²c pŚiplouv§ na oblohu. HvŊzdy sv²t². PŚ²roda se 

umoudŚuje. Lid® zhas²naj² hromniļky, zv²Śata pŚesto zŢst§vaj² v nor§ch. Jsou pŚ²liġ vystraġena. 

Noļn² panovnice se tv§Ś² jakoby nic. Najednou opŊt pŢsob² klidnŊ a nŊģnŊ. LehkĨ v§nek si 

pohr§v§ se zelenĨmi listy, na kter® jiģ used§ rann² rosa. Schoulen® kv²tky tiġe poklimb§vaj².  
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bajka 
 

Proļ maj² ģirafy dlouh® krky? 

 

Kdysi d§vno, kdyģ jeġtŊ zebry nebyly pruhovan® a leopardi vlastnili jen jedinĨ fl²ļek, ģila 

bl²zko Velk®ho stromu ģirafa Ģofie. Byla to velmi zv²dav§ mal§ ģirafka, kter§ stovkami svĨch 

zv²davĨch ot§zek zahrnovala vġechna zv²Śata z okol². MŊla spoustu pŚ§tel a spolu s nimi 

objevovala kr§sy okol² Velk®ho stromu. Po dlouh®m obdob² nekoneļn®ho odpov²d§n² na 

ot§zky uģ to ģiraf² rodiļov® nevydrģeli a Śekli Ģofce, aŠ si to zjist² sama, jen aŠ uģ se na nic 

nept§. A protoģe Ģofie byla odv§ģn§ ģirafka, Śekla si, ģe kdyģ se nikdy nestydŊla se kohokoli 

na cokoli zeptat, nebude probl®m si zjiġŠovat informace jinou cestou. Tehdy zaļala Ģofka 

obch§zet ciz² pel²ġky a nory, sl²dila, pozorovala a peļlivŊ si zapamatov§vala, co se kde dŊje. 

Brzy vġak vŊdŊla vġe, co se dŊlo u zemŊ, a tak se natahovala, aby vidŊla i na nejvrchnŊjġ² 

vŊtve stromŢ. Kdyģ zjistila, co se dŊje i v ¼plnŊ posledn²m hn²zdŊ na Velk®m stromŊ, mŊla uģ 

krk tak dlouhĨ, ģe se hlavou skoro dotĨkala slunce. PŚ§tel® se j² postupnŊ zaļali vyhĨbat, 

protoģe s takovou zvŊdavou ģirafou nechtŊl m²t nikdo nic spoleļn®ho, ale ona si toho vŢbec 

nevġ²mala. Chv²li byla Ģofie spokojen§, protoģe mŊla pŚehled o vġem, co se dŊlo v okol² 

Velk®ho stromu, ale brzy zjistila, ģe nem§ ģ§dn® pŚ§tele, ani rodiļov® uģ se k n² nechovali 

jako dŚ²v. VŊdŊla pŚ²liġ mnoho o vġech obyvatel²ch Velk®ho stromu a jeho okol² a nikomu 

z nich to nebylo pŚ²jemn®, vġichni se b§li, aby je nŊkde nepomluvila. A tak se stalo, ģe 

zvŊdav§ Ģofie zŢstala sama jen se svĨm dlouhĨm krkem a spoustou informac². 

 

Kdo hodnŊ chce, tomu hodnŊ sch§z². 

 

 
 
topologickĨ ŚetŊzec 
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Kaln® r§no s kef²rem 

 

ĂBylo kaln® r§no. M§lokdo tak kaln® r§no pamatoval. Snad jen p§n s plnovousem, kterĨ 

se proch§zel po okraji protŊjġ²ho chodn²ku, by mohl vypr§vŊt jeġtŊ o vŊtġ²ch hrŢz§ch, neģ je 

neproslunŊnĨ zaļ§tek dne. 

Vedle jeho nohy cupital jezevļ²k v tmavŊ fialov®m obleļku. Ļerven® tŚeġnŊ, kter® mŊl za 

uġima, mi pŚipomnŊly prvn² ģenu m®ho ģivota. Sm§la se nezŚ²zenŊ, kdyģ mi z jablonŊ, na 

kter® tenkr§t jeġtŊ rostly hruġky, pad§vala do n§ruļ². 

Punt²katĨ pŚechod se roztanļil, jakmile po nŊm p§n pŚeġel. Jezevļ²k radostnŊ zaġtŊkal a 

vyrazil vpŚed. NebohĨ staŚec se ho pokusil nŊjak zadrģet, ale situace stejnŊ dopadla tak, ģe  se 

v nezŚ²zen® rychlosti jezevļ²k zmŊnil na malamuta a t§hl p§na za sebou. Z toho se po p§r 

vteŚin§ch stala jen ġediv§ skvrna. 

Promni si oļi, napadlo mŊ. Uh§, ļerven§ Karkulka! A jak§ kr§sn§! Jedin§ ġkoda byla, ģe 

mŊla celou modrou hlavu, vypadala trochu jako borŢvka. Matka mŊ zabije, aģ j² to budu 

vypr§vŊt. Neum²m se rozhodnout, zda je to blondĨna nebo bruneta ï jakĨ je v tom vlastnŊ 

rozd²l? V barv§ch, v odst²nech, v kr§se, v ļemkoli? Asi ne. Nikdo neodpov²d§. 

Vzzzzzzzzzm, ozvalo se kdesi nad moj² hlavou. To si nŢģky razily cestu k listŢm 

odpoledn²ho v§nku. ChtŊlo se mi kŚiļet, aŠ jsou pŚ²ġtŊ ohleduplnŊjġ², ale uvŊdomil jsem si, ģe 

zbĨv§ uģ asi jen patn§ct hodin do zaļ§tku noļn²ho klidu, takģe bych se mŊl uklidnit sp²ġ j§. 

Preludov§n² cvrļka, m®ho dobr®ho zn§m®ho ze z§kladn² ġkoly, skonļilo v okamģiku, kdy 

se ona ļerven§ modr§ Karkulka dostala do styku se stromem. Jak ti dva se poh§dali! Horġ² neģ 

manģel® po dvŊ stŊ letech. Skoro se mi nechtŊlo vŊŚit tomu, ģe by se do sporu mohl zapojit i 

nŊkdo tak nestrannĨ, jako jsou moje vlasy, ale po p§r vteŚin§ch jsem najednou c²til, jak se 

zvedaj², nadouvaj², houstnou a vleļou mŊ za sebou jako mŢj dŊd starou k§rku. 

Byl jsem moc r§d, ģe nezaļaly kŚiļet. Nesn§ġ²m jejich Śev, v tu chv²li m§m chuŠ je 

ostŚ²hat! Ale copak mŢģu? Vzal bych t²m domov tolika breberk§m, tolika vġ²m a co j§ v²m 

vŢbec ļemu!  

Ļervenomodr§ Karkulka se naġtŊst² brzo rozhodla, ģe nŊļeho, jako je h§dka, nen² jej² 

kr§sa hodna, a tak vykroļila levou rukou za ġedou skvrnou, kter§ vl§la za malamutem. 

ĂStaŔ se vlkem!ñ zakŚiļela, pes zavyl, spustil brzdu a promŊnil se v ġedivou ġelmu.  

ĂDo Kopydlna,ñ zavelela a vŢbec si pŚitom nevġimla p§na, kterĨ se zmŊnil z ġed® skvrny 

zpŊt v ļlovŊka. V²ckr§t uģ jsem tato zrŢdn§ stvoŚen² nevidŊl a popravdŊ jsem tomu r§d. Vy 

byste se snad chtŊli h§dat s takovou nafoukanou n§nou, kter§ boŚ² vġechna pravidla? 

Ouha! Ut²k§ mi bota! ĂNadŊģdo, vraŠ se,ñ kŚiļ²m a snaģ²m se ji dohnat. Moje druh§ bota 

Ag§ta ji naġtŊst² nem§ moc v l§sce, a tak se snaģ² se mnou. ĂTralalal§,ñ ozĨv§ se kdesi z d§lky 

a mnŊ je jasn®, ģe m§ dnes vŊtrn§ elektr§rna jen dobrou n§ladu.  

NadŊģda ut²k§, vynd§v§ si z d²rek tkaniļku a uģuģ ji chce zahodit. ĂNe, ta je sv§teļn²!ñ 

p²skne Ag§ta. ĂCo budeme dŊlat, kdyģ budeme cht²t j²t do divadla?ñ 

V§s bych do divadla stejnŊ nikdy nevzal, vy ġpind²ry, Śeknu si pro sebe, ale nechci t²m 

nam²chnout ani jednu z nich, a proto mlļ²m. Jen st§le bŊģ²m. Na m²stŊ, u kter®ho je jasn®, ģe 

aģ potk§m semafor, bude to dnes mŢj prvn², se snaģ²m rozhl®dnout na cestu. Kouk§m, ģe 

NadŊģda se unavila a vyģaduje ukol®bavku. J§ ti d§m, ty jedna! Tak kterou? TŚeba zrzav® oļi, 

ta tŊ vģdycky vydŊs²! Aby sis to pamatovalaé Ć§§§éñ 

ĂFranto, jsi v pohodŊ?ñ zatŚese se mnou kdosi. Chv²li mi trv§, neģ mi dojde, ģe je to mŢj 

pŚ²tel Karel. 

ĂAle jo,ñ oddychnu si. ĂJen jsem r§d, ģe se automatismem neģiv²me, a dnes jsme ho jen 

zkouġeli. MnŊ by to zniļilo,ñ ztŊģka vydechnu a Karel se zasmŊje. 
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Jednoho dne v parku 

 

ĂTy jo, ta je pŊkn§! UrļitŊ bude m²t bohatou paniļku. Vid²te ty kr§snŊ pŊstŊn® uġi a sestŚih 

jako podle hrnce? Proļ se nikdo ned²v§? Hrnec asi nen² dobr® pŚirovn§n², uģ jsem to chytil od 

p§n²ļka. Sp²ġé jako kdyby inspirac² jej² kadeŚnice byl balon. Dokonale kulatĨ balon. PŚesn® 

stŚihy j§ r§d. Pudlice j§ moc r§déñ 

-ř²kal jste nŊco?- 

ĂEhm, madam, pardon. Jsem jenom prostĨ voŚ²ġek, takovĨ ġtram§k. Obdivoval jsem se kr§se 

vaġeho sestŚihu.ñ 

-L²b² se v§m? Jezd²m za svou kadeŚnic² aģ na Kladno!- 

ĂAaaģ na Kladno! Vaġe pan² r§ļ² bĨt z§moģn§?ñ 

-Velice. Tedyé sama chod² celkem otrhan§, ale j§ vģdycky, kdyģ udŊl§m smutn® oļi, dostanu 

novĨ obojek. Mus² bĨt tedy z§moģn§, ne?- 

ĂTo jistŊ. J§ m§m sice obojky jen dva ï na m·du si moc nepotrp²m ï ale mŢj p§n²ļek jeé 

tedy. Jak on to Ś²k§? Bankovn² muļedn²k nebo tak nŊjak.ñ 

-Aaa, muļedn²k, tak to ano. To je vĨznamnĨ post! V²te, j§ si moc nepotrp²m na rodokmeny, 

ale pokud p§n²ļek nedŊl§ nŊco poŚ§dn®ho, nemŢģe bĨt poŚ§dnĨ ani pes. Jak se Ś²k§: JakĨ p§n, 

takovĨ pes.- 

ĂA ļ²m r§ļ² bĨt vaġe paniļka?ñ 

-M§ pan² m§ nejvĨznamnŊjġ² pr§ci na svŊtŊ! Je to pan² domu a ctnost².- 

ĂA to je povol§n²?ñ 

-JistŊģe!- 

ĂCo tedy vaġe pan² dŊl§?ñ 

-Je doma a star§ se o mŊ a o dŢm. Nev²m, zda je to moje pojmenov§n² ¼plnŊ pŚesn®, nikdy 

jsem j² moc nerozumŊlaé Ale ty ctnosti na konci tam jsou urļitŊ.- 

ĂNepochybuji o tom, ģe vaġe paniļka je ctnostn§. VģdyŠ i vy jste tak uġlechtil§ a upraven§!ñ 
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-Och, vy mi lichot²te!- 

ĂNepŚeh§n²m, kr§sn§ sleļno. Ta vaġe bambulka na oc§sku je pŚ²mo rozkoġn§.ñ 

-MnŊ zase imponuje vaġe chytrost. V§ġ p§n hodnŊ ļte?- 

ĂAno.ñ 

-A pŚedļ²t§ v§m?- 

ĂKaģdĨ veļer!ñ 

-Ach! Jak v§m z§vid²m!- 

ĂNechci bĨt moc smŊlĨ, ale urļitŊ nŊkdy mŢģete pŚij²t, pokud v§s paniļka pust². KaģdĨ 

ļtvrtek poezie, kaģdĨ p§tek detektivkaéñ 

-Detektivka! Neboj²te se? J§ bych se b§la!- 

ĂAle kdeģeé Pokud mŊ nebudete povaģovat za zbabŊl®ho, pŚizn§m se v§m, ģe kdyģ m§m 

strach, vlezu pod peŚinu.ñ 

-Nene, jste mi t²m jeġtŊ sympatiļtŊjġ². Naļ si hr§t na hrdinu? Pryļ jsou pŚece uģ doby, kdy 

jsme my museli br§nit sv® p§ny. Nyn² ģijeme v modern²m svŊtŊ!- 

ĂM§te pravdu! J®, c²t²te, zaļ²n§ prġet. MŢj p§n²ļek obļas Ś²k§éñ 

-Co?- 

ĂKdyģ prġ², vyj§dŚ² se: To je ale ps² poļas²!ñ 

-Uj! To je nezpŢsobn®!- 

ĂViŅte! A j§ mu to nemohu rozmluvit!ñ 

-MŊl byste j²t bydlet ke mnŊ. V§ġ p§n zjevnŊ vŢbec nev², co se v dneġn²m modern² svŊtŊ m§ 

dŊlat. Neurazte se, ale vģdyŠ on mluv², jako kdybyste p§sl ovce!- 

ĂM§m mu to za zl®, ale to v²te, je to mŢj p§n²ļek, jsem mu vŊrnĨ. Ovġem kdyģ zaļ²n§ kr§pat, 

nezaġla byste na pamlsek?ñ 

-Miler§da!- 

ĂJak kr§snŊ von²teéñ 

-Ta vaġe zv²dav§ oļka!- 

ĂV§ġ nŊģnĨ ġtŊkotéñ 

-A v§ġ silnĨ hlas!- 

ĂJste prostŊ koļka!ñ 

-COĢE?! Co si to dovolujete?! J§ si o v§s myslela, jakĨ jste ġlechetnĨ, stateļnĨ a ctnostnĨ! A 

vy mezit²mé!- 

ĂCo se stalo, drah§?ñ 

-Pche, drah§, tak mi nikdy neŚ²kejte! Uģ v§s nechci zn§t! ř²ci o mnŊ, ļistokrevn® pudlici, ģe 

jsem koļka! U vġech granulek, m§lem jsem omdlela! Nikdy v²ce na mnŊ nemluvte. Jsem 

zklam§na a rozhoŚļena. Sbohem!- 

ĂJ§ hlup§k! Ty ļlovŊļismy mŊ jednou pŚivedou do klece!ñ 
 

 

 

 

KolobŊh ģivota 

 

- Auuuu ! VģdyŠ mŊ rozm§ļkneġ... 

ĂOmlouv§m se, to j§ ne!ñ 

- Kdyģ ne ty, tak kdo mi m§lem vylisoval vġechny ty za roky popsan® str§nky? Kdo mi zpŢsobil 
dalġ² bolestiv® osl² ucho? Jako bych l®ļen² u pan² Izolepy nemŊl pln® linky! 

ĂJ§ nechtŊl! Opravdu! VŊŚte mi! 

-MnŊ je to ¼plnŊ jasn®. Zas dalġ² lesklĨ, snŊhovŊ b²lĨ mlad²k, kterĨ si nevid² na svou vlastn² 

prvn² str§nku!  

ĂA j§ tu vid²m nŊjakej starej, plesnivej, nŊkolikr§t politej seġit, kterĨ svou pŚ²tomnost jakģiv jiģ  
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nikdy nikde nezapŚe, protoģe jeho zatuchlinou omdl² kaģdĨ, kdo se jen pŚibl²ģ²... 

-Nerozum²m. Co jsi Ś²kal? Uġi uģ m§m inkoustem zalehl®. 

ĂNic, nic, jen, ģe mŊ na v§s hodil ten kluk s ulepenĨma rukama od vanilkov® zmrzliny. 

-Ach ano, a nevġiml sis venku z§stupŢ malĨch natŊġenĨch dŊt² a rodiļŢ se slzami dojet²? 

ĂJo, jo, to jsem vidŊl. Jen jsem nech§pal proļ?  

-Proļ, proļ. To je prost®. To to opravdu nech§peġ? Zaļal novĨ ġkoln²k rok.  

ĂAha, ale nev²m tedy, proļ se mnou jedn§te tak pobouŚenŊ. 

-Jak tomu nemŢģe st§le nŊkdo rozumŊt. Kdo by mŊl dobrou n§ladu? VģdyŠ opŊt nastal ļas 

odchodu do sbŊru, v lepġ²m pŚ²padŊ. A v tom horġ²m? Ani se nept..fŔuk... 

ĂProļ pl§ļete? Rozpije se v§m inkoust. Nikdo v§m teŅ nepomŢģe, vģdyŠ je pan Zmiz²k st§le 

jeġtŊ na dovolen®. 

-Jsem starĨ l²tostivĨ seġit, kterĨ m§ strach o svou existencié 

ĂProļ st§le tak depresivnŊ?ñ 

-Ach, vy mlad², inkoustem neposkvrnŊn², nikdy nev²te, co pŚich§z² se zaļ§tkem ġkoln²ho roku. 

ĂNev²me, jak bychom mohli? VģdyŠ jsme mateŚskou tov§rnu opustili teprve ned§vnoñ 

-Ach, dobr§. Pokus²m se tŊ zasvŊtitéfŔuk..do osudu..fŔuk..vġech z n§s.  

-KaģdĨ rok, je to ta stejn§ p²sniļka. Ġkoly, po dvou kr§snĨch mŊs²c²ch, znovu otevŚou sv® 

br§ny. DŊti usednou zp§tky za lavice. Maj² pŊkn® taġky.V nich pen§ly, svaļiny,uļebnice a 

nŊkde na dnŊ tak® seġity. Seġity mal®, velk®, tlust®, tenk®, s linkami a bez. Je jich nespoļet. 

Tud²ģ nemaj² dŢvod si n§s v§ģit. Str§nky m§me odŚen® od gumy, v noci obļas bolest² ani oko 

nejde zamhouŚit. Chovaj² se k n§m ledabyle. Proļ tak® ne, za chv²li n§s vymŊn². Kdyģ se nud², 

zanech§vaj² na n§s tetov§n², kter® n§s povŊtġinou jen zohyzdn². A s obleļen²m se mnohdy uģ 

vŢbec neobtŊģuj². Je tak potupn® leģet vġem na oļ²ch nahĨ. Uļebnice se posm²vaj², pen§ly 

chichotaj² a naschv§l pos²laj² sv® obyvatelstvo polochtat n§s. 

Pak koneļnŊ nastanou pr§zdniny, pokoj, klid, ale pot®, pot® se jiģ vŊtġinou nikomu nehod²me. 

J§ mŊl zat²m vģdy ġtŊst², ale teŅ, teŅ se boj²m!! 

ĂA ļeho?ñ 

-DŊtsk® rukyéD²tŊte, kter® dle sv® n§lady, moģn§ i chvilkov®m zkratu, rozhodne o m® 

budoucnosti, l®pe Śeļeno o m®m koncié 

ĂZaļ²n§m ch§pat, ale stejnŊ nev²m, co se stane. V pap²rnictv² nŊkterĨ seġity mluvily o jak®msi 

znovuzrozen². 

-Ano,v lepġ²m pŚ²padŊ skonļ²m ve sbŊru, v tom horġ²m chv²li nŊkoho zahŚeju a paké.pak se 

v popel obr§t²m.. 

ĂCO TO BYLO? 

-Jiģ si jde  pro mŊédŊtskĨ soudce, nebo sp²ġe katé.sbohemé 

 

 

 

 

 

St²n 

 

Byl obleļen do ļern®ho sametu. Tv§Ś mŊl hladce oholenou, vlasy peļlivŊ uļesan® a ve 

dlan²ch sv²ral malĨ stŚ²brnĨ kŚ²ģ. Boty byly naleġtŊn® a frak vyģehlenĨ. Vypadal l®pe neģ za 

celĨ svŢj ģivot. Ale bylo mu to jedno. 

Jeho jm®no bylo Jaroslav. Ten, kdo ho znal, by Śekl, ģe je to m²stn² vagabund. Nos²val 

ġedĨ potrhanĨ kab§t, kterĨ na sobŊ mŊl v²c z§plat neģ pŢvodn² l§tky. Vysok® hnŊd® boty, 

kter® byly ġpinav® od bl§ta, se mu nezaleskly nikdy. Oļi mŊl podlit® krv², tv§Ś ġpinavou, 

vousy pln® vġemoģn® havŊti a vlasy slepen® svinstvem. Byl ļastĨm hostem v m²stn²ch 

hospod§ch, ale tak® t²m, kdo nebyl v²t§n nikde. Ģil ze dne na den. V b²dŊ a nouzi. PlesnivĨ 
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chl®b a slzy byly jeho pokrmem.  

Psal se rok 1725. List² skoro spadalo a byl lehkĨ d®ġŠ. Podzim. Dav dvaceti lid² kr§ļel 

pŚes n§mŊst². Ġli pomalu a tiġe. Proġli kolem kl§ġtera na n§mŊst² a pokraļovali Velvarskou 

br§nou. Jen p§r zvŊdavcŢ se zastavilo, aby si prŢvod prohl®dlo. Nikdo jinĨ mu nevŊnoval 

pozornost. 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

Jaroslav se zastavil a napil se z louģe. MŊl ģ²zeŔ, neboŠ po alkoholu je ģ²zeŔ! Nestaļil si ani 

vġimnout odrazu v louģi a hŢl jej udeŚila do hlavy. Spadl na dlaģbu. Dalġ² a dalġ² ¼der. Praskla 

mu ģebra, vypadly zbyl® zuby, zlomila se mu ruka. 

Dav ġel pomalu ke kostelu. Bylo zde jen p§r lid², vġichni obleļeni podobnŊ. Vġichni 

s jedn²m c²lem. S jedn²m z§mŊrem. 

Odb²jela pŢlnoc a Jaroslav um²ral. Um²ral s§m na chodn²ku. Kaluģ krve, kter§ 

poġpinila lesklou mŊstskou dlaģbu.  Nikde nikdo. Vraģedn§ zbraŔ leģela vedle nŊho. Vyt§hl 

z kapsy kŚ²ģ a dopis. Dopis na rozlouļenou, neboŠ vŊdŊl, kdo je t²m vrahem. VŊdŊl, kdo nem§ 

r§d lŢzu a ġp²nu v tomto mŊstŊ! 

Dav doġel na hŚbitov k pŚipraven®mu hrobu. Jaroslav leģel v rakvi. Pomalu ji spouġtŊli 

vrazi dovnitŚ. SamotnĨ starosta drģel provaz, m²stn² knŊz pron§ġel modlitbu a kat sypal hl²nu. 

Jen Josef mŊl na tv§Śi slzy, neboŠ byl stejnĨ chud§k, jako byl Jaroslav. A vŊdŊl, ģe teŅ pŢjdou 

po nŊm. 

Pap²r vzpl§l okamģitŊ. Byl zap§len o oheŔ, ve kter®m byla i vraģedn§ zbraŔ. Plamen, 

kterĨ zobrazoval ģivot a tak® smrt. Starosta rozevŚel ruku a zbytek hoŚ²c²ho dopisu dopadl do 

ohnŊ. Nezbyl nikdo, kdo by o tom vypr§vŊl. Nikdo. 
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Kdo je na druh®m konci dr§tu? 

 

Kdyģ si Amanda Strasfoldov§ naġla kluka, nŊco se zmŊnilo. 

Coģ o to, ono se toho zmŊnilo hodnŊ, napŚ²klad prospŊch ve ġkole ġel nen§padnŊ, ale jistŊ 

dolŢ a h§dky s rodiļi nab²raly na intenzitŊ.  SpouġtŊļem h§dek byly zejm®na ¼ļty za telefon. 

Ļastokr§t se stalo, ģe jeden z rodiļŢ otevŚel tu osudnou ob§lku, rozloģil pap²r smrti, a jak ļetl, 

jeho tv§Ś proch§zela pozoruhodnou zmŊnou. Nejprve znachovŊla, pot® pŚeġla do b²l® aģ 

zelenav® a nakonec zbrun§tnŊla.  Co se dŊlo d§l, to uģ Amanda nevŊdŊla, neboŠ sedŊla 

zamļen§ v koupelnŊ a ļekala, aģ pomine re§ln® nebezpeļ² smrti zavraģdŊn²m kuchyŔskĨm 

noģem, nebo ļ²mkoliv jinĨm, co bylo zrovna po ruce. 

Na ot§zky typu Proļ?! radŊji neodpov²dala. Beztak se jednalo sp²ġe o vĨkŚiky zoufalstv², neģ 

ģe by nŊkdo skuteļnŊ oļek§val odpovŊŅ. A pokud uģ opravdu ġlo do tuh®ho a nastal vĨslech, 

za kterĨ by se nestydŊli ani na policejn² stanici, doģadovala se Amanda sv®ho pr§vn²ka. Ne ģe 

by nŊjak®ho mŊla, ġlo jen o princip. Nen² divu, ģe jej² rodiļe bĨvali ļasto na pokraji ġ²lenstv². 

 Na mysli jsem ale nemŊla zmŊny finanļn²ho rozpoļtu (nebo sp²ġ to, jak se ztenļoval), ale 

zmŊny, jeģ se ud§ly s Amandinou povahou. StruļnŊ Śeļeno, hodila za hlavu veġkerou 

opatrnost a stala se naivn² a dŢvŊŚivou holļiļkou. A to dŚ²ve zast§vala pravidlo, ģe je lepġ² 

nikomu nevŊŚit. L§ska zkr§tka dok§ģe divy.  
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 Tedó st§la u dveŚ² a podup§vala netrpŊlivŊ nohou. Pohl®dla na starod§vn® (pŚedpotopn², jak 

s oblibou Ś²k§vala) n§stŊnn® hodiny a zavolala smŊrem do domu: ĂJestli si neposp²ġ²te, 

pŚijdete pozdŊ!ñ Pak si zhluboka povzdechla. 

 Ġ®f pan² Strasfoldov® poŚ§dal firemn² veļ²rek a Amandina matka se rozhodla, ģe tam nemŢģe 

v ģ§dn®m pŚ²padŊ chybŊt. Jelikoģ by ale bylo hloup® pŚij²t tam bez partnera, donutila sv®ho 

manģela, kterĨ akce tohoto typu z hloubi duġe nesn§ġel, aby ji doprovodil.  

 ĂFakt ti to sekne, tati,ñ uculila se Amanda, kdyģ jej² otec seġel po schodech a stoupl si pŚed 

zrcadlo, aby naposledy zhodnotil manģelļino d²lo. Oblek mu byl trochu tŊsnĨ, kravata zase 

pŚ²liġ dlouh§é ģ§dn§ sl§va. 

 ĂNebuŅ drz§, sleļinko. DobŚe v²ġ, ģe bych tam nejradŊji neġel, ale tvoje matkaé No, vġak 

v²ġ. VŢbec nech§pu, proļ tam mus²m j²t taky. StejnŊ si mŊ pŚestane vġ²mat, jen co uvid² ty sv® 

uģvanŊn® kamar§dky. Co tam pak budu dŊlat?ñ stŊģoval si pan Strasfold, zat²mco se Amanda 

pochecht§vala. 

 ĂVytrat²ġ se jako filmov§ hvŊzda, ne? Nebo se mŢģeġ d§t do Śeļi s m§minĨm ġ®femé,ñ 

navrhla Amanda potmŊġile a jej² otec obr§til oļi v sloup. Neģ se ale mohl proti dceŚinŊ drzosti 

ohradit, vbŊhla do pŚeds²nŊ Amandina matka. 

 ĂUģ jsi pŚipravenĨ? Pod²vej se, kolik je hodin! PŚijdeme pozdŊ! Honem, honem, kde m§m 

boty? Mandy, kde m§m boty?!ñ 

 ĂV botn²ku, Śekla bych.ñ 

 ĂFajn, tak proļ mi je nepod§ġ? Zvl§dneġ to tu sama vŢbec?ñ 

ĂNo jasnŊ. Nen² mi pŊt let!ñ 

ĂObļas se tak ale chov§ġ. V§ģnŊ mŢģeme klidnŊ odej²t a neb§t se, ģe vyhod²ġ dŢm do 

povŊtŚ²?ñ 

 ĂVĨbornĨ n§pad! D²k, mami! Je tu nŊkde benz²n a z§palky?ñ 

 ĂAmando!ñ 

 ĂNeboj. Zvl§dnu to tu a nic nezniļ²m. KlidnŊ bŊģte. Ve dvan§ct pŢjdu sp§t a na telefonu 

budu.ñ 

 ĂVe dvan§ct?! V jeden§ct nejpozdŊji, koļiļko. Je hezk®, ģe budeġ na telefonu, ale budeġ 

dostupn§ pro n§s obyļejn® smrteln²ky, kteŚ² nejsme tak ¼ģasn² jako tvŢj kluk?ñ 

 ĂBudu si s n²m pov²dat nanejvĨġ dvŊ hodiny, slibuju. Nekoukej na mŊ tak, to je minimum. 

Jednou jsem s n²m provolala pŊt hodin!ñ 

 ĂCoģe jsi udŊlala?!ñ 

 ĂEhmé Ahoj!ñ  

 ĂO tom si promluv²me pozdŊji. Tak to tu zvl§dni, udŊlej si nŊco k veļeŚi, a kdyby nŊco, volej. 

N§m, ne Tomovi, nebo jak se jmenuje. Tak zat²m.ñ 

 ĂBavte se!ñ popŚ§la jim Amanda a zabouchla dveŚe. Zhluboka si oddechla; tak to pŚece jen 

zvl§dla. 

  Vydala se do obĨv§ku a cestou se zastavila v kuchyni a vyt§hla z lednice zmrzlinu. Pak se 

usadila k televizi. 

 ĂV²tejte u veļern²ch zpr§vé,ñ zaļala moder§torka afektovanĨm hlasem. Zat²mco Amanda 

mlsala, dozv²dala se sam® nadm²ru zaj²mav® vŊci. Farm§Ś z Kalifornie pŊstuje nejvŊtġ² mrkev 

na svŊtŊ. Obchodn²k z Los Angeles spadl do kan§lu. Stolet§ dŢchodkynŊ z New Yorku tanļ² 

na ulic²ch tango. Brad Pitt prod§v§ svou ponoģku.  Zkr§tka informace nutn® k ģivotu.  

 Pr§vŊ uprostŚed nesm²rnŊ poutav®ho vypr§vŊn² uļitelky dŊjepisu o sŔatkov®m podvodn²ku, 

kter®mu naletŊla, zazvonil Amandin mobil.  

 Amanda vyskoļila a rychle telefon zvedla.  

 ĂZdrav²m volaj²c²ho, tady Mandy Strasfoldov§.ñ 

 ĂZdrav²m Mandy Strasfoldovou, tady volaj²c², ñ ozvalo se na druh®m konci dr§tu. 

 ĂTo jsi ty, Tome?ñ 
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 ĂMoģn§ jo, moģn§ ne.ñ 

 Mandy pohl®dla na displej, na kter®m blikalo Tomovo jm®no.  

 ĂTome, jsi to ty.ñ 

 ĂKde bereġ tu jistotu?ñ 

 ĂPozn§m tŊ po hlase. Je takovĨé jemnĨ, v²ġ?ñ 

 ĂJemnĨ? Tak d²ky!ñ Volaj²c²ho zŚejmŊ Amandina pozn§mka pobavila. 

 ĂTome, pŚestaŔ si ze mŊ dŊlat legraci.ñ 

 ĂJak si pŚejeġ. Co dŊl§ġ?ñ 

 ĂMysl²ġ kromŊ toho, ģe s tebou telefonuju? Nic.ñ 

 ĂJ§ taky. A jak se vŢbec m§ġ?ñ 

 ĂBezvadnŊ. Rodiļe koneļnŊ odeġli na tu svou p§rty a j§ m§m celĨ dŢm jen pro sebe.ñ 

 ĂV§ģnŊ? To je senzaļn²! PŚedpokl§d§m, ģe jsi pŚed chv²l² sedŊla u televize a vychutn§vala si 

nŊjakĨ pamlsek? H§d§m, ģe to byla ļokol§da?ñ 

 ĂVlastnŊ to byla zmrzlina.ñ 

 ĂTŊsnŊ vedle. Ehmé MŢģu se tŊ na nŊco zeptat?ñ 

 ĂSamozŚejmŊ.ñ 

 ĂĻeho se boj²ġ ze vġeho nejv²c?ñ 

 ĂNo, asi toho, ģe mŊ rodiļe skalpuj², jestli mi teŅ zavolaj² a zjist², ģe jsem nedostupn§.ñ 

 ĂMysl²m to v§ģnŊ.ñ 

 Amanda se na okamģik zamyslela a pak odpovŊdŊla: 

 ĂBoj²m se toho, ģe zemŚu dŚ²v, neģ zaļnu skuteļnŊ ģ²t. Pak se taky dŊs²m toho, ģe se stane 

nŊco nŊkomu, koho m§m v§ģnŊ r§da. TŚeba tobŊ.ñ 

 ĂTakģe se boj²ġ smrti? T® se boj² hodnŊ lid².ñ 

 ĂTy se j² boj²ġ taky?ñ 

 ĂNe. J§ ji beru jako zaļ§tek nov®ho dobrodruģstv².ñ 

 ĂDŊs²ġ mŊ. Nefetoval jsi?ñ 

 ĂHa ha ha!  Moc vtipn®. Neboj²ġ se tŚeba toho, ģe se k v§m nŊkdo vloupe? NŊjakĨ vrah?ñ 

 ĂVrah? Ne, toho se neboj²m. Tohle se mi nikdy nestane.ñ 

 ĂA jak to mŢģeġ vŊdŊt tak jistŊ?ñ 

 ĂZkr§tka to v²m. C²t²m to. To se dŊje starĨm opuġtŊnĨm pan²m. KromŊ toho si prostŊ 

nedok§ģu pŚedstavit, ģe bych mohla potkat nŊkoho, kdo zab²j² lidi.ñ 

 ĂTŚeba ho brzy potk§ġéñ 

 ĂCo t²m mysl²ġ?!ñ 

 ĂAle vŢbec nic. V²ġ, slyġel jsem hodnŊ pŚ²bŊhŢ o lidech, co si mysleli tot®ģ co ty, a vģdy to 

dopadlo ġpatnŊ. Tak napŚ²klad jedna ¼Śednice z Brooklynu. St§le prohlaġovala, jak vĨteļnŊ 

m§ zajiġtŊnĨ byt proti n§silnĨm vniknut²m, a jednoho dne ji naġli s kudlou v z§dech. NŊkdo se 

k n² vloupal oknem. Nebo ta studentka z Las Vegas. Zaj²mala se o kriminalistiku, a kdyģ ji 

varovali, ģe by se k vŊzeŔskĨm chovancŢm nemŊla tolik pŚibliģovat, jen se sm§la.ñ 

 ĂA jak to s n² dopadlo?ñ 

 ĂĠpatnŊ. Jeden z vŊzŔŢ, kter®mu se snaģila pomoct zpŊt k norm§ln²mu ģivotu, ji zastŚelil.ñ 

 ĂTo je hrŢza.ñ 

 ĂJo, to je. Takģe vid²ġ, je lepġ² neprohlaġovat vŊci typu:  āTohle se mnŊ st§t nemŢģe.óñ  

 ĂTakģe m§m radġi Ś²kat: āJo, to se mi co nevidŊt stane?óñ 

 ĂNepŚekrucuj, co ti pov²d§m. Mluv²m o tom, ģe je lepġ² poļ²tat se vġ²m a nezakŚikovat to, ale 

ani to pŚivol§vat.ñ 

 ĂTo zn² rozumnŊ.ñ 

 Amanda chv²li mlļela a pŚemĨġlela. Jej² rozhovor s Tomem byl st§le zaj²mavŊjġ². Takhle si 

nikdy nepov²dali.  A kam se podŊly vġechny ty pŚezd²vky, jimiģ ji oslovoval?  

 Zpr§vy vystŚ²dal b®ļkovĨ horor. Hlavn² hrdinkou byla osamŊl§ mlad§ ģena, co se nastŊhovala 

do domu, ve kter®m pŚes tŚicet let nikdo neģil. Vġichni se b§li zvukŢ, kter® se ozĨvaly z pŢdy. 
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Kroky, p²sk§n², ġept§n²é Ale ona pov²daļk§m o straġidlech nevŊŚila a pak se divila, kdyģ se 

pŚed n² jednoho dne objevil duch bĨval® majitelky domu a uġkrtil ji.  

 Amanda sledovala ¼lek t® ģeny a dŊkovala Bohu, ģe ona takov® hrŢzy proģ²vat nemus². 

VŢbec si neuvŊdomila, ģe udŊlala pŚesnŊ to, pŚed ļ²m ji Tom varoval. ZakŚikla to.  

 N§hle se zablesklo a n§sledoval prudkĨ ¼der hromu. A pak vypadly pojistky. V okamģiku 

byla vġude tma. 

 Amanda nadskoļila a zamrazilo ji. Zaklela. 

 ĂMandy? Co se stalo?ñ ozval se Tom, kterĨ ji slyġel. 

 ĂVypadly pojistky. Pitom§ bouŚka.ñ Jako na odpovŊŅ znovu zahŚmŊlo. 

 ĂTak to je smŢla. M§ġ baterku?ñ 

 ĂAsi tady nŊkde bude, ale j§ nev²m kde.ñ 

 ĂA co sv²ļky?ñ 

 ĂTy by mohly bĨt v kuchyni. Poļkej chv²li.ñ 

 Doġla poslepu do kuchynŊ a hm§tla po z§suvce. Pomalu si zvykala na tmu a zaļ²nala 

rozezn§vat obrysy n§bytku, kterĨ byl kolem n². NepŚ²jemnĨ pocit v ģaludku ale zŢst§val.  

 ĂTome? Uģ je m§m.  Tak, hned toho vid²m v²c.ñ 

 ĂFajn. Jen to tam, pros²m, nepodpal.ñ 

 Amanda se rozhl®dla po m²stnosti osvŊtlovan® mihotavĨm svŊtlem sv²ļek. Vġechno vrhalo 

dŊsiv® st²ny, kter® pŚipom²naly paŚ§ty, kter® se na n² v dalġ² minutŊ vrhnou aéñ 

 ĂTome?ñ 

 ĂAno? DŊje se nŊco?ñ 

 ĂJ§ m§m strach.ñ 

 ĂNemus²ġ. Jsem na telefonu.ñ 

 ĂFajn.ñ 

 Znovu se rozhl®dla. 

 ĂTome?ñ 

 ĂHm?ñ 

 ĂJ§ m§m ale velkĨ strach.ñ 

 ĂM§m ti vypr§vŊt vtipy? Tak let² jednou Ļech, NŊmec a Francouz letadleméñ 

 ĂTo mi nepomŢģe. J§ chci, abys sem pŚiġel.ñ 

 ĂTo asi nepŢjde.ñ 

 ĂProļ?ñ 

 ĂNezn§m tvoji adresu.ñ 

 ĂTu ti samozŚejmŊ d§m.ñ 

 Nadiktovala mu ulici a ļ²slo bar§ku. 

 ĂTak fajn. Za ļtvrt hodiny jsem tam.ñ 

 ĂDŊkuju.ñ 

 ĂNem§ġ zaļ, Mandy. V²ġ, ģe pro tebe bych udŊlal cokoliv.ñ 

 ĂAno, to v²m. Tak zat²m. A pospŊġ si.ñ 

 ĂNa vidŊnou.ñ 

 Amanda poloģila mobil pŚed sebe na stŢl a z²rala nepŚ²tomnŊ do stŊny, po n²ģ se pl²ģily 

duchov® vŊc², kter® za denn²ho svŊtla pŢsobily naprosto obyļejnŊ. B§la se. A hodnŊ. Co se asi 

skrĨv§ v t® skŚ²ni naproti? Co se schov§v§ pod gauļem?  Rychle zvedla nohy dŚ²ve, neģ ji za 

nŊ nŊkdo stihl chytnout. Aģ moc j² to pŚipom²nalo pŚ²bŊh o d²vce, kter§ byla sama doma a 

z§hadnŊ zmizela. O p§r dn² pozdŊji naġli zbytky jej²ho obleļen² a tak® nehty a vlasy pod 

pohovkou. PŚi t®to myġlence se otŚ§sla. Snaģila se na takov® vŊci nemyslet, ale zn§te to, kdyģ 

se ļlovŊk na nŊco urputnŊ snaģ² nemyslet, mysl² na to jeġtŊ v²c. Je to z§ludn®. 

 Crrr! 

 Amanda sebou trhla a srdce j² vyskoļilo aģ do krku. Je to jen mobil. Tom uģ je zŚejmŊ bl²zko 

a chce mi to d§t vŊdŊt. Nebo to jsou rodiļe, aby mŊ zkontrolovali. 



47 

 

 

 

 Na obrazovce mobilu ale nebylo ani Tomovo jm®no, ani rodiļŢ. Nezn§m® ļ²slo. Amanda si 

vzpomnŊla na film Kruh, ve kter®m mrtv§ d²vka jm®nem Samara volala svĨm budouc²m 

obŊtem, aby je v pŚedstihu informovala, ģe se je chyst§ zab²t. Amanda si tenkr§t myslela, ģe je 

to pŊkn§ hloupost, ģe si potom Samara nemŢģe vychutnat ten ġok a ¼lek, ale teŅ j² doġlo, ģe 

pl²ģivĨ strach a nejistota je mnohem horġ². 

 PŚijala hovor. 

 ĂHal·? Kdo je to?ñ zeptala se roztŚesenŊ. 

 ĂAhoj, Mandy, tady Tom. Jsi v poŚ§dku?ñ 

 ĂJo. Za jak dlouho doraz²ġ?ñ 

 ĂCoģe?ñ 

 ĂDomlouvali jsme se, ģe pŚijedeġ! Ty jsi zapomnŊl?ñ 

 ĂMandyé My se na niļem takov®m nedomlouvaliéñ 

 ĂAle ano! PŚed chv²l², kdyģ jsme si volali-ñ 

 ĂMy sié Mandy! TobŊ volalo moje telefonn² ļ²slo?ñ 

 ĂNo jasnŊé Tome, co se dŊje?ñ 

 ĂUģ to v ģ§dn®m pŚ²padŊ nezvedej! Kdo je doma kromŊ tebe?ñ 

 ĂNikdo, rodiļe jsou na firemn²m veļ²rku-ñ 

 ĂHned zavolej na policii, aby pŚijeli k v§m domŢ. Pak dej vŊdŊt rodiļŢm. J§ tam budu do 

dvaceti minut. Pojedu, jak nejrychleji budu moct.ñ 

 ĂTome, co se dŊje?!ñ 

 ĂPoslouchala jsi dnes r§no r§dio?ñ 

 ĂNe, co tam Ś²kali?ñ 

 ĂZ m²stn² vŊznice utekl nebezpeļnĨ vrah. Vļera v noci. M§lokdo to v², je to jeġtŊ hodnŊ 

ļerstv®éñ 

 ĂA co to m§ co dŊlat se mnou?ñ 

 ĂDnes r§no, kdyģ jsem ġel do ġkoly, potkal jsem ho. Hned jsem ho podle popisu v r§diu 

poznal a pokusil se ho zadrģetéñ 

 ĂTome! Proļ jsi to udŊlal? MŊl jsi ho nechat j²t! A povedlo se ti to?ñ 

 ĂNe. Rval se jako pes, nav²c mŊl u sebe nŢģ. Povedlo se mu vytrhnout se mi a ut®cté Aleéñ 

 ĂAle co?ñ 

 ĂVzal mi mobil, Mandy. M§ mŢj mobil!ñ 

 

 

 

 

 

 
 Nov² a staŚ² zn§m² 
 

Bylo to jako zlĨ sen od sam®ho zaļ§tku.  

    Nejprve se rozbil bud²k a Ninu probudilo aģ netrpŊliv® zvonŊn² domovn²ho zvonku. V dobr® v²Śe, 

ģe to je nŊjakĨ soused, se Nina dobelhala na balkon a s hrŢzou zjistila, ģe pŚed domem nestoj² nikdo 

jinĨ neģ uģ pŚedem ġpatnŊ naladŊn§ Amelie. Jakmile spatŚila svou jeġtŊ rozespalou kamar§dku, 

vyġtŊkla na Ninu, jestli vŢbec v², kolik je hodin. Nina nevŊdŊla. Zacouvala do bytu a vrhla rychlĨ 

pohled na n§stŊnn® hodiny. N§lada se j²m t²m nezlepġila, protoģe bylo d§vno po pŢl jeden§ct®.  

    Nina zavolala na Amelii omluvu a rychle na sebe hodila obleļen². Ve spŊchu nacpala kom²nky 

obleļen², pŚedem pŚipraven® na stole, do taġek, popadla kl²ļe, mobil a sluch§tka, na kter® nesmŊla 
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zapomenout, a vybŊhla z domu ke stŚ²brn®mu a oprĨskan®mu autu, kde j² Amelie hned vyļinila. Nina 

str§vila celou cestu do kempu pŚemĨġlen²m, jestli zamkla domovn² dveŚe a vypojila vġechnu 

elektroniku ze z§suvek. Aby mezit²m vyhoŚel byt, to bylo to posledn², co potŚebovala.  

    N§lada obou d²vek se nezlepġila ani pot®, co koneļnŊ spatŚily prvn² chaty a stany. Uk§zalo se, ģe 

fotografie na internetu si m²stn² prostŚed² znaļnŊ zidealizovaly. A ani vedouc² kempu, kter§ jim 

pŚed§vala kl²ļe, se netv§Śila tak mile a nadġenŊ jako na sn²mku.  

    ĂNenech§me si tenhle tĨden pokazit,ñ pokusila se o povzbuzuj²c² t·n Nina o nŊco pozdŊji, kdyģ 

st§ly pŚed svoj² chatiļkou a pozorovaly, jak do okenic zuŚivŊ nar§ģ² hmyz. Amelie nŊco nevrle 

zamumlala a odt§hla svoje kufry do maliļk® m²stnŢstky se dvŊma postelemi, stolem, dvŊma ģidlemi a 

jedinou skŚ²Ŕkou, do kter® se vŊci obou d²vek nemohly nikdy vej²t.  

    ĂNe, tohle j§ prostŊ nedok§ģu,ñ vzdala to nakonec Nina. ĂMŊlas naj²t nŊjak® pŊkn®, ¼tuln® m²sto, ne 

tohle,ñ oboŚila se na Amelii. 

    ĂNo tak to promiŔ, pŚ²ġtŊ si vyb²rej kempy sama,ñ odsekla Amelie.  

    Nina zavrtŊla hlavou. ĂĢ§dn® pŚ²ġtŊ vŢbec nebude.ñ A s t²mto prohl§ġen²m vydupala z chaty ven,  

aniģ by vn²mala, kam jde, zam²Śila ven z kempu. ZahŚmŊlo. ĂJeġtŊ lepġ²,ñ zavrļela. 

 

 

    Netrvalo dlouho a spustil se prudkĨ d®ġŠ. Nina ale nevn²mala ani promoļen® obleļen², ani mokr® 

prameny vlasŢ, lep²c² se j² na tv§Ś. Cedila mezi zuby nad§vky a umiŔovala si, ģe uģ nikdy nikam 

s nikĨm nepojede, odteŅ uģ bude jezdit z§sadnŊ sama, aby mŊla od vġech klid.  

    Pomalu se zaļalo stm²vat a Nina se koneļnŊ zastavila, aby se rozhl®dla a zjistila, kde se to vlastnŊ 

ocitla. St§la na jak®si ġtŊrkovan® cestŊ, dost ġirok® na to, aby j² projelo auto, a obklopen® z obou stran 

vysokĨmi stromy. V d§lce pŚed n² se cesta klikatila.  

   ĂKruci,ñ zanad§vala. Displej na jej²m mobilu ukazoval nulovĨ sign§l. ChtŊla se otoļit a vydat se po 

cestŊ zp§tky, kdyģ ji n§hle zastavil pŚ²jemnĨ hlas.  

    ĂJsi v poŚ§dku?ñ  

    Nina se prudce obr§tila a spatŚila d²vku zhruba ve sv®m vŊku. 

    ĂJ§ ... jasnŊ, jsem. Jenom jsem se trochu zamyslela a nem§m ponŊt², kam jsem to doġla.ñ  
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    D²vka se pousm§la. ĂNo, to se stane. Ale mŊla by ses nŊkam schovat pŚed t²m deġtŊm, nebo 

nastydneġ.ñ Uk§zala kamsi za sebe. ĂMŢģeġ se zat²m schovat u n§s, jestli chceġ.ñ  

    ĂU v§s?ñ zeptala se nejistŊ Nina.  

   D²vka pŚikĨvla. ĂU mŊ a moj² babiļky. Neboj, nikdo tŊ neukousne.ñ  

    Nina si nebyla jist§. Na jednu stranu j² byla d²vka sympatick§, na druhou stranu se j² nechtŊlo chodit 

domŢ k nŊkomu, koho vŢbec neznala. Byla j² ale zima, a tak nakonec souhlasila. ĂFajn.ñ  

    D²vka se znovu usm§la a vedla j² proġlapanou cestiļkou mezi stromy dolŢ ze stezky. ĂBydl²me 

v ¼stran², babiļka je trochu samot§Śka. Je nemocn§ a spoleļnost j² nedŊl§ dobŚe,ñ vysvŊtlovala d²vka. 

ĂMimochodem, jmenuji se Kara.ñ  

     Nina se prod²rala roġt²m za n². ĂJ§ jsem Nina,ñ odvŊtila. Jak se vzdalovaly od hlavn² cesty, zaļ²nala 

litovat, ģe se nevydala rovnou zp§tky, odkud pŚiġla.  

    Nakonec se mezi stromy vynoŚila kr§sn§ chalupa, z jej²chģ oken se linulo ¼tuln® tepl® svŊtlo.  

    ĂTak tady bydl²me,ñ Śekla pyġnŊ Kara a zastavila se pŚed roubenĨmi dveŚmi.  

    Nina se neubr§nila obdivu. ĂP§ni!ñ  

    ĂTak se jdeme ohŚ§t,ñ pokynula j² Kara a otevŚela dveŚe. Nina j² v§havŊ n§sledovala do prostorn® 

m²stnosti, vyhŚ§t® ohnŊm pl§polaj²c²m v krbu.  

    ĂZat²m se posaŅ,ñ pokynula j² Kara a uk§zala na lavici u okna. ĂDojdu pro babiļku.ñ S tŊmito slovy 

se vydala po toļitĨch schodech do druh®ho patra, kde byly nejsp²ġ loģnice.  

    Nina rozhrnula z§vŊsy a vyhl®dla z okna. Venku uģ se mezit²m rozprostŚela tma, jedin®, co mohla 

Nina pozorovat, byly provazce vody st®kaj²c² po okenn² tabuli.  

    ĂNo, to se mi opravdu povedlo,ñ pochv§lila se ironicky a myslela na Amelii, kter§ nejsp²ġ nŊkde 

trnula strachy. Usadila se na lavici a putovala oļima po m²stnosti. Na prvn² pohled nic neobvykl®ho. 

Na polic²ch byly vyrovnan® zavaŚovac² sklenice, p§r fotek v r§meļc²ch a ze dŚeva vyŚez§van® figurky 

zv²Śat.  

    Upoutal ji jakĨsi kus pap²ru, ledabyle pohozenĨ vedle postaviļky medvŊda. Zvedla se a l²stek 

sundala. Byl to ¼ryvek z novin, kterĨ nŊkdo velmi peļlivŊ vystŚ²hal a poskl§dal. Na horn² polovinŊ 

pap²ru se skvŊl honosnĨ titulek ĂS®riov® vraģedkynŊ na ¼tŊkuñ. Nina se uġkl²bla. Novin§Śi si 

v pŚehnanŊ dramatickĨch titulc²ch libovali.  

    Sklouzla pohledem na pŚiloģenou fotku. Byly na n² vyfoceny dvŊ ģeny, jedna z nich nemohla bĨt o 

mnoho starġ² neģ Nina. Prohl®dla si je podrobnŊji a zarazila se. To nebylo moģn®. Ale aŠ se na 

fotografii d²vala z jak®hokoli ¼hlu, nebylo pochyb. Ona d²vka byla zcela urļitŊ ta stejn§ osoba, kter§ ji 

sem pŚivedla.  

    Nina se nemohla hnout z m²sta. Byla paralyzovan§ strachy. Jedin®, na co se zmohla, bylo nad§vat si 

v duchu do hlupaļek.  

    Na schodech se ozvaly dvoj² kroky.  
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Ģidle 

 

ĂCo tu dŊl§ġ?ñ 

ĂSama nev²m. PŚivezli mŊ takovou velkou zrezlou dod§vkou a teŅ ļek§m, co se mnou bude. 

Nev²ġ o tom nŊco?ñ 

ĂTo nev²m. Uģ dlouho se tu nic zvl§ġtn²ho nedŊlo, neģ sem pŚinesli tebe, tak se pt§m. Odkud 

jsi?ñ 

ĂVzpom²n§m si jen na vŢni dŚeva a barvy a pak uģ si jen vybav²m tu ohromnou budovu za 

oknem v autŊ. Jak dlouho uģ tu jsi?ñ 

ĂL®ta. KaģdĨ den na mŊ sed§val jeden starĨ p§n, ale teŅ uģ je tu dlouho ticho. CelĨ den 

pozoruji okoln² ģivot za oknem a pŚemĨġl²m, kdy se vr§t². PŚipad§ mi to nekoneļn®.ñ 

ĂTo se ti nediv²m. Mus² bĨt hrozn® tu cel® hodiny bĨt s§m. Je ti smutno?ñ 

ĂĻasto. Slyġ²ġ ty zvuky?ñ 

ĂAno, co to je?ñ 

ĂTo jsou obyvatel® tohoto domu. Nezn§m je, ale ļasto slĨch§v§m jejich hlasy. Bav² se o 

rŢznĨch vŊcech, ļasto i o mnŊ.ñ 

ĂCo Ś²kaj²?ñ 

ĂVŊtġinou je jim ġpatnŊ rozumŊt, ale m§m pocit, ģe se mnŊ chtŊj² zbavit. M§m z toho strach.ñ  

ĂĠpatnŊ tŊ vid²m, proļ je tu takov§ tma?ñ 

ĂJsme ve sklepŊ. DŚ²v jsem bĨval nahoŚe v j²delnŊ, ale jakmile jsem zaļal jen trochu rezavŊt, 

dali mnŊ sem. Ten starĨ p§n mŊ kdysi vyrobil, ale to uģ je d§vno. ChtŊl bych bĨt tak lesklĨ, 

jako jsi ty.ñ 

ĂJe tu spoustu ġp²ny a starĨch vŊc². Nel²b² se mi tu. Jak dlouho tu jeġtŊ budu?ñ 

ĂMysl²m si, ģe to nepotrv§ dlouho. Tamhle v rohu je o zeŅ opŚenĨ stŢl, taky novĨ, mysl²m, ģe 

v§s brzy zaļnou pouģ²vat, nemus²ġ se b§t.ñ 

ĂJsem zabalen§ do nŊjak®ho igelitu a nen² to moc pŚ²jemn®. Douf§m, ģe nebudu ļekat dlouho. 

I kdyģ Ś²k§ġ, ģe se nem§m niļeho b§t, stejnŊ m§m trochu obavy, co bude.ñ 

ĂTomu rozum²m. Pamatuju si, kdyģ sem takhle pŚivezli mŊ a jak jsem tu takhle netrpŊlivŊ 

pŚed lety vyļk§val j§. Ale st§lo to za to. M§ġ pŚed sebou jeġtŊ dlouhĨ ģivot, nemŊj strach. Ten 

bych mŊl m²t sp²ġ j§.ñ 

ĂKde se najednou vzalo tolik svŊtla?ñ 

ĂTo nev²m, ale mysl²m, ģe sem nŊkdo jde. Slyġ²ġ ty kroky?ñ 

ĂSlyġ²m. Kdo je to?ñ 

ĂNŊjak§ pan². M§m pocit, ģe nŊco hled§. Jde poŚ§d bl²ģ a bl²ģ ke mnŊ.ñ 

ĂM§ġ pravdu, vid²m obrys nŊļ²ho tŊla. Uģ je skoro u tebe.ñ 

ĂM§m takovĨ ġpatnĨ pocit, ģe si jde pro mŊ. Vypad§ to, ģe nastal mŢj ļas a odvezou mŊ 

nŊkam na skladiġtŊ.ñ 

ĂKam ģe tŊ odvezou?ñ 

ĂNa m²sto, kam se odkl§daj² star® nepotŚebn® kusy n§bytku.ñ 

ĂProļ by to dŊlali?ñ 

ĂProtoģe uģ jsem doslouģil a teŅ tu zase bude m²sto pro jin®, jako jsi ty.ñ 
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epistol§rn² pŚ²bŊh 

 
27. 8. 2004 

DrahĨ Abrahame,                                                                                                                          

 

    jak jsem sl²bil, p²ġu Ti sv® dojmy z naġeho nov®ho domu.  Je v ģalostn®m stavu.  Zaļ²n§m si Ś²kat, 

ģe jsme si radġi mŊli koupit nŊjakĨ novŊ postavenĨ dŢm, ale Irena trvala na tom, ģe si poŚ²d²me nŊco 

starobyl®ho a romantick®ho. No, tahle barabizna m§ od nŊjakĨch viktori§nskĨch s²del hodnŊ daleko. 

Realitn² makl®Ś n§m Śekl, ģe v domŊ nikdo nebydlel uģ od druh® svŊtov® v§lky. Taky to tam podle 

toho vypad§. DveŚe nedov²raj², takģe domem profukuje, uvolnŊn® okenice  sebou kaģdou chv²li praġt² 

o zeŅ a om²tka je cel§ seġkr§ban§. Nav²c je tu takov® ġp²ny, to bys nevŊŚil. Ve sklepŊ se usadily krysy, 

na pŢdŊ netopĨŚi a vġude mezi t²m je spousta vġemoģn®ho hmyzu a breberek. IrenŊ se to samozŚejmŊ 

nel²b², ale protoģe to byl jej² n§pad, tv§Ś² se, jako by j² to nevadilo. Ļek§ n§s spousta pr§ce.  

 

Brzy na shledanou,  

 

Rudolf  

 

 

10. 9. 2004 

DrahĨ Abe,  

 

    v²m, ģe uteklo spoustu ļasu od m®ho prvn²ho dopisu, ale mŊl jsem poŚ§d nŊco na pr§ci. Opravy 

domu jsou v pln®m proudu. Zaļ²n§ to tu koneļnŊ vypadat trochu k svŊtu. Vymalovali jsme, 

nainstalovali elektriku, koupili novĨ n§bytek a trochu to tu z¼tulnili. PŚedstav si, ģe se na jednom 

m²stŊ n§hodou proboŚila zeŅ a vyhrnuly se z n² krysy! Ty mal® potvory vlezou opravdu vġude. Zaļali 

jsme se tak® seznamovat se sousedy, kousek od n§s bydl² takov§ legraļn² pan² s tŚemi malĨmi dŊtmi. 

PoŚ§d se na n§s tak zvl§ġtnŊ d²v§. Asi si Ś²k§, jac² bl§zni by se nastŊhovali do tak hrozn®ho bar§ku. 

Zavedli jsme tu topen², ale Irena si stejnŊ poŚ§d stŊģuje na chlad a chod² po domŊ zahalen§ v kab§tu. 

To se pak nediv²m, ģe jsou z n§s soused® cel² tumpachov².  No nic, brzy zase nap²ġu.  

 

S pŚ§n²m vġeho nejlepġ²ho,  

 

Rudolf 

 

 

 

14. 9. 2 004 

Abe,  

 

    to bys nevŊŚil, na co jsme pŚiġli! Irena se vļera prohrab§vala v krabic²ch ve sklepŊ a najednou si 

vġimla, ģe jedno prkno na podlaze nŊjak divnŊ skŚ²pe. V²ġ pŚece, jak miluje detektivky, tak ji hned 

napadlo, ģe je to moģn§ takovĨ ten ¼kryt v podlaze, jak pod uvolnŊn® prkno d§ġ nŊjak® star® dopisy a 

tak. VŊŚ nebo ne, on to skuteļnŊ pŚesnŊ takovĨ ¼kryt byl! A dokonce v nŊm byly i ty dopisy a 

fotografie. Ty fotky, Abe, to je nŊco. Podle vġeho je na nich vyfocen§ ta rodina, co tu ģila pŚed n§mi. 

Ļetli jsme i dopisy, i kdyģ jsme z toho s Irenou moc dobrĨ pocit nemŊli. Bylo to jako vniknout 

nŊkomu do soukrom². Ale nic moc dŢleģit®ho v nich stejnŊ nebylo. Jen dopisy od otce z fronty, od 

pŚ§tel a od dalġ²ch ļlenŢ rodiny. Ale stejnŊ Ti Śeknu, ģe jsem z toho mŊl takovĨ divnĨ pocit, kdyģ jsem 

si pŚedstavil, ģe pŚed lety na tom sam®m m²stŊ, kde ģiju j§, ģila nŊjak§ jin§ rodina.   

    PŢjdeme se z²tra s Irenou na tu rodinu zeptat naġeho realitn²ho makl®Śe. Ten by snad nŊco mŊl 

vŊdŊt, nebo ne? Hned jak nŊco zjist²me, urļitŊ Ti nap²ġu.  

 

Brzy na vidŊnou,  

 

Rudolf  
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16. 9. 2004 

DrahĨ Abrahame,  

 

    tak jsme nakonec nic moc nezjistili. Makl®Ś n§m Śekl, ģe se rodina po nŊjak® dobŊ odstŊhovala, ale 

nezanechala na sebe kontakt. Takģe asi m§me smŢlu. Ale popravdŊ Śeļeno, tohle jsme uģ pustili 

z hlavy. PŚihodilo se n§m tu totiģ p§r vŊc², nad kterĨmi si marnŊ l§meme hlavu, tak snad na nŊco 

pŚijdeġ. Zaļalo to vġechno asi tĨden po tom, co jsem Ti poslal posledn² dopis.  

    Irena toho dne sedŊla venku v alt§nku a ļetla si knihu. Jak asi v²ġ, tou dobou celou tuhle oblast 

suģovala ¼morn§ vedra a my jsme nebyli ģ§dn§ vĨjimka. J§ jsem zrovna nŊco opravoval ve sklepŊ a 

mŢģu Ti odpŚ²s§hnout, ģe jsem tam byl celou dobu, i ve chv²li, kdy se to stalo, a nemohl jsem to tedy 

bĨt j§. Jak jsem Śekl, Irena odpoļ²vala na zahradŊ a aģ na cvrk§n² hmyzu byl vġude mrtvĨ klid.    

   Najednou se za Irenou, kter§ sedŊla ļelem k les²ku a z§dy k domu, ozvaly kroky. Irena si 

samozŚejmŊ myslela, ģe jsem to j§, a tak na mŊ jen zavolala, abych j² donesl nŊco k pit². Kroky pŚeġly 

zahradu a zmizely v domŊ. Kdyģ jsem pak o nŊco pozdŊji vyġel ven, Irena se na mŊ divnŊ koukala, a 

kdyģ jsem se zeptal, co se dŊje, chladnŊ se mŊ zeptala, proļ jsem j² nepŚinesl tu vodu. VysvŊtlil jsem 

j², ģe mŊ o ģ§dnou vodu neģ§dala, a oba jsme zpanikaŚili. NŊkoho jsme mŊli v domŊ.  

   Vzali jsme si v kŢlnŊ ģeleznou tyļ a museli jsme vypadat opravdu komicky, jak jsme se tak po 

ġpiļk§ch pl²ģili do vlastn²ho domu. Proġli jsme celĨ dŢm, ale nikde nikdo nebyl. Navrhl jsem, ģe se to 

IrenŊ moģn§ jen zd§lo, a ona to nepŚesvŊdļenŊ uznala. StejnŊ jsme toho ale t® noci moc nenaspali.   

    K r§nu se ale pŚihodila dalġ² vŊc. Irena odeġla asi ke ļtvrt® hodinŊ r§no do koupelny, ze kter® se 

pŚiŚ²tila cel§ pobledl§ a zmatenŊ pov²dala nŊco o tom, jak se d²vala do zrcadla, kdyģ najednou 

zablikalo svŊtlo, na chv²li se vypnulo ¼plnŊ, a ona v t® nastal® tmŊ prostŊ slyġela nŊkoho dĨchat, asi 

tak, jako kdyby dĨchal pŚes inhal§tor. Potom ale svŊtlo zase naskoļilo a nikde nikdo nebyl.  

    UklidŔoval jsem ji, ģe to je jen t²m stresem a nevyspalost², pŚece nem§me v domŊ zlodŊje 

s inhal§torem, ale pŚesvŊdļoval jsem i s§m sebe. Irena mi to stejnŊ nevŊŚila a celĨ pŚ²ġt² den ustraġenŊ 

nadskakovala pŚi kaģd®m ġustnut².  

    Tak j§ nev²m. Moģn§ to byly pŚetaģen® nervy, moģn§ ale tak® ne. Co si o tom mysl²ġ ty?  

 

TŊġ²m se na Tvou odpovŊŅ,  

 

Rudolf 

 

 

 20. 9. 2004 

Abrahame,  

 

    pŚednŊ Ti dŊkuji za TvŢj dopis. Tvoje slova n§s oba s Irenou uklidnila, ale ne na dlouho ï podivn® 

ud§losti totiģ maj² pokraļov§n². Opravdu si uģ nev²m rady a zaļ²n§m bĨt zoufalĨ. NemŢģu to ale d§t 

najevo pŚed Irenou, protoģe je na tom uģ tak dost ġpatnŊ s nervy a nechci ji jeġtŊ v²c vydŊsit.  

    Nejprve jsme naġli Ireninu obl²benou v§ziļku roztŚ²skanou na podlaze. PŚiġli jsme zrovna 

z proch§zky a oba jsme si celkem jist², ģe ta v§za st§la bezpeļnŊ uprostŚed stolu, nikoli na kraji. Ani 

nad n² nebylo nic, co by na n² mohlo spadnout nebo j² shodit. To ale nic nemŊn² na tom, ģe kdyģ jsme 

se vr§tili, po zemi se v§lely stŚepy. Irenu to dost vzalo, byl to totiģ d§rek od jej² babiļky. To ale nebylo 

vġechno. D²vali jsme se na stŚepy a pŚemĨġleli, co by mohlo p§d v§zy zpŢsobit, kdyģ se z hoŚejġ²ho 

patra ozvala r§na. Oba jsme se lekli. Mysleli jsme si, ģe t²m je to jasn®, nŊkdo se k n§m vloupal, rozbil 

v§ziļku a nejsp²ġ n§s vidŊl pŚich§zet, zpanikaŚil a schoval se nahoŚe.  

    Pomalu jsme se tedy vydali ke schodŢm. Snaģili jsme se j²t potichu, aby se zlodŊj nevydŊsil a 

neudŊlal nŊco bez rozmyslu. Jak® n§s ale ļekalo pŚekvapen², kdyģ jsme s buġ²c²m srdcem 

zkontrolovali jednu m²stnost po druh® a nikdo zde nebyl ï jedin®, co tu po vetŚelci zŢstalo, byl hroznĨ 

nepoŚ§dek. VŊci byly vyh§zen® ze z§suvek, vġude se povalovaly hromady obleļen², boty a elektronika.  

 

A pr§vŊ ta elektronika n§s zarazila. Jestli to byl zlodŊj, proļ si ji neodnesl s sebou? V z§chvŊvu 

neblah®ho tuġen² jsem poslal Irenu zkontrolovat ġperky a s§m se ġel pod²vat do sejfu, kterĨ jsem mŊl 

schovanĨ ve skŚ²ni. Nic nechybŊlo, i kdyģ v obou pŚ²padech byly patrn® zn§mky vniknut². Byla to pro 

n§s z§hada.  
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    Dlouho jsme s Irenou spekulovali, co se to u n§s dŊje. Irena navrhla, ģe moģn§ ten zlodŊj hledal 

nŊco urļit®ho. TŚeba to vŢbec nebyl lupiļ, ale jen nŊkdo, kdo byl v pŚ²buzensk®m vztahu s rodinou, co 

tu ģila pŚed n§mi, a teŅ chce odsud z²skat nŊco, co jsme my dva jeġtŊ nenaġli. Tak® by to tu uģ vŢbec 

nemuselo bĨt, mohli to odn®st zamŊstnanci realitn² kancel§Śe.  

    To ale nevysvŊtlovalo r§nu z jedn® z m²stnost². Kudy by totiģ zlodŊj utekl? Okno bylo vylouļen®, 

pokud by si nechtŊl zl§mat obŊ nohy. Napadlo n§s, ģe se kolem n§s moģn§ propl²ģil, ale to bylo 

vysoce nepravdŊpodobn®.  

    Jsme s rozumem v konc²ch.  

     

Rudolf 

 

25. 9. 2004 

 

DrahĨ Abrahame,  

 

    ud§losti nabraly sp§d. Je to tu uģ k nevydrģen². Irena uģ docela v§ģnŊ uvaģuje o tom, ģe odjede na 

nŊjakĨ ļas ke sv® matce, tak moc je to nesnesiteln®. Ned§ se tu sp§t. Z pŢdy se ozĨvaj² divn® zvuky a 

tomu, ģe je to jen nŊjak§ zbloudil§ koļka, uģ ani jeden nevŊŚ²me, i kdyģ si to ze zvyku poŚ§d 

opakujeme. St§le tu nŊco skŚ²pe, je tu zima, i kdyģ topen² je zapnut® na maximum, a voda se obļas 

rozhodne st§vkovat a zaļne t®ct ġpinav§. A i kdyģ je ļlovŊk v m²stnosti naprosto s§m, m§ stejnŊ pocit, 

ģe m§ spoleļnost.  

 

 

 

    Ze zoufalstv² mŊ napadlo poŚ²dit si hl²dac²ho psa. Nev²m, jestli uhl²dat n§ġ bl§znivĨ dŢm nen² nad 

jeho s²ly, ale jestli n§m d§ nŊjakĨ (i kdyby faleġnĨ) pocit bezpeļ², pak budiģ. Irena trvala na tom, ģe 

pes bude sp§t v loģnici vedle postele a vzhledem k okolnostem jsem ani neprotestoval.  

   Hned druhou noc n§s ale probudilo psovo temn® vrļen². Mysleli jsme si, ģe tŚeba vrļ² na dveŚe, ale 

zv²Śe upŚenŊ hledŊlo do kouta, kde samozŚejmŊ nic nebylo, jenom tma. Rozsv²til jsem, jestli se tam 

tŚeba neschov§v§ myġ, ale kout byl pr§zdnĨ a pes na nŊj i pŚesto st§le vrļel. Rozhodli jsme se pŚespat 

na pohovce v obĨvac²m pokoji. Ve chv²li, kdy jsme opustili loģnici, se z n² zaļaly ozĨvat stejn® zvuky 

jako z pŢdy a moģn§ to bylo vyvolan® stresem, ale mŊl jsem dojem, ģe i kroky.  

    Tak ti nev²m. Zaļ²n§m si Ś²kat, ģe n§m tu moģn§ straġ².  

 

Rudolf 

 

4. 10. 2004 

Abrahame,  

 

    vadilo by Ti, kdybych str§vil nŊkolik dn² u Tebe? Stala se hrozn§ trag®die. Irena je mrtv§. Spadla ze 

schodŢ. PrĨ to byla nehoda, nejsp²ġ zakopla o psa a uģ nestaļila nabrat rovnov§hu. Moģn§ to tak je. J§ 

si ale mysl²m sv®. Podle mŊ to vŢbec nebyl pes. Nechci ale spekulovat, protoģe uģ to stejnŊ nikomu 

nepomŢģe a nejm®nŊ ze vġech IrenŊ.  

    Musel jsem posledn²ch p§r dn² zaŚizovat spoustu vŊc² spojenĨch s pohŚbem a pŚedevġ²m s prodejem 

domu. Uģ do nŊj nikdy v²c nevkroļ²m.  

    Jedin®, co by mŊ zaj²malo, je dŢvod. Proļ se to vġechno muselo st§t zrovna n§m? RozhnŊvali jsme 

si nŊļ²m to nŊco, co tam s n§mi posledn² dny pobĨvalo? NastŊhovalo se to tam s n§mi, nebo to tam 

bylo uģ pŚedt²m? Nebo jsme to nŊļ²m vyvolali?  

    Asi jsme se mŊli v²c d²vat na horory. Pak bychom vŊdŊli, ģe kdyģ m§ ļlovŊk pocit, ģe nŊkde straġ²,  

 

nem§ si namlouvat, ģe se mu to vġechno jen zd§.  

 

Douf§m, ģe brzy nap²ġeġ,  

 

Rudolf   
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Strach 

 

OtevŚ²t oļi Neplakat 

J²st              Nevynucovat 

P²t                       Nepadat 

Leģet               Prvn² zub 

PŚekulit se  Svoboda 

SedŊt 

L®zt 

St§t 

Batolit 

 

Bavit seUļit seUļit seUļit se 

Bavit se             Uļit seUļit se 

Bavit se              Uļit seUļit se 

Bavit seUļit seUļit se 
Bavit se        ZodpovŊdnost 
Bavit se            ZodpovŊdnost Smrt 
Bavit se                ZodpovŊdnost                   Smrt             Smrt 
Bavit se                       ZodpovŊdnost Smrt                  Smrt 

Bavit se                           ZodpovŊdnost Smrt 

Bavit se                                      ZodpovŊdnost                                                             Smrt  

                                                                                                      Smrt   
      ZodpovŊdnost                                                                               Smrt 

  Pr§ce                Partner/ka                                                               Smrt 

Pr§ce                    Partner/ka                                                                 Smrt                Smrt

  

Đļty                         DŊti                                                                         Smrt        Smrt  

Đļty                        DŊti                     Smrt 

 Bydlen²                Pen²ze 

   Bydlen²             Pen²ze 

          ZodpovŊdnost Smrt 

 

 

               Ļas    Ļas 

                    Ļas 

                   

             Nemoc Nemoc 

Vnouļata                     Nemoc 

Vnouļata 

Vnouļata 

M§loPenŊz 

M§loPenŊz 

M§loPenŊz              Sp§nek 

          Odpoļinek Klid  
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Unikli ze zajet² 

 

Zaļalo sv²tat. Slunko se pomalu a l²nŊ objevovalo nad stŚechami panel§kŢ a proniklo tak® do 

velk® voli®ry v zoo. Ġpaļka Pavla vġak neprobudily pŚ²jemn® sluneļn² paprsky, ale bylo to 

ostr® klovnut² zob§kem pŚ²mo do kŚ²dla, pod kterĨm byla st§le schovan§ jeho hlava. Bolest ho 

aģ pŚ²liġ krutŊ vytrhla ze sp§nku. Znovu se mu zd§lo o tŚeġn²ch. St§le jeġtŊ c²til jejich sladkou 

chuŠ v zob§ļku, ale klovnut² od orlice Venuġe okamģitŊ rozbilo PavlŢv kr§snĨ noļn² svŊt.  

Neģ se ġpaļek ¼plnŊ vzpamatoval, velkĨ dravec jiģ stejnĨm zpŢsobem donutil vst§t pŊnkavu 

Luboġe. Ani jednomu se nechtŊlo ļelit dneġn²mu r§nu, vŊdŊli, ģe bude velmi n§roļn®. 

 

Venuġe si oba menġ² pt§ky zmŊŚila pŚ²snĨm pohledem svĨch bystrĨch oļ² a zaļala zob§kem 

rozvazovat dr§tek, kterĨ byl jedn²m koncem pŚipout§n k hŚeb²ku, zaraģen®mu do zemŊ, druhĨ 

konec svazoval pt§kŢm nohy. Orlice je kaģdĨ veļer tak zajistila, aby se nepokusili o ¼tŊk. Ve 

sv® sb²rce pŚedmŊtŢ mŊla Venuġe tak® ġroubek, kterĨm ļasto neposluġnŊ zajatce bodala, kdyģ 

ji omrzelo klov§n². 

 

St§le bylo ļasn® r§no, kdyģ Venuġe svĨm vŊzŔŢm naposledy zopakovala ¼koly, za jejichģ 

splnŊn² sl²bila svobodu. Luboġ odletŊl prvn². Venuġe byla velmi prohnan§ a nepustila je oba 

spoleļnŊ, dobŚe si uvŊdomuj²c moģnost ¼tŊku. Tak zajistila, ģe se oba pt§ci vr§t². Pokud by se 

Luboġ rozhodl ut®ct, Pavla by ļekal krutĨ osud.  

 

Prot§hl se otvorem v dr§tŊnce a vyrazil pŚ²mo na sever. Nohy mŊl st§le ztuhl® od nen§vidŊn®ho 

dr§tku a posledn² r§ny od ġroubku se tak® jeġtŊ zcela nezahojily. PŚesto letŊl vytrvale d§l. Po 

chv²li Luboġ pŚist§l a sezobal p§r sluneļnicovĨch sem²nek k sn²dani. Chutnala opravdu skvŊle. 

Jakmile koneļnŊ dos§hl sv®ho c²le, nev§hal a rychle popadl do zob§ku list sal§tu a do paŚ§tŢ 

pl§tek okurky. Zp§teļn² cesta byla mnohem n§roļnŊjġ², ale vidina svobody dod§vala jeho 

kŚ²dlŢm novou s²lu. Luboġ byl jiģ zcela vyļerpanĨ, kdyģ doletŊl zpŊt do hn²zda k Venuġi a 

sv®mu pŚ²teli Pavlovi. Poloģil svŢj lup, sal§t a okurku, pŚed orlici a svĨm pohledem jakoby 

Ś²kal, vid²ġ, j§ to dok§zal. Venuġe jen m²rnŊ pootoļila hlavou, popadla ġroubek, ġkr§bnula 

Pavla a dala mu t²m sign§l ke startu. Ġpaļek bolest² ucukl, ale nezbĨvalo mu nic jin®ho neģ 

splnit svŢj ¼kol.  

 

S myġlenkou na svŢj sen o tŚeġn²ch vyrazil stejnou cestou jako pŚedt²m jeho pŚ²tel. ProletŊl 

kolem vĨbŊhu antilop, obļerstvil se vodou od krokodĨlŢ a jen tŊsnŊ unikl ļelist²m velk®ho 

samce, kter®ho pŚiv§bila ļerstv§ krev z r§ny od ġroubku. Pavel vġak unikl a pokraļoval d§l 

smŊrem k trģnici. R§no uģ se pomaliļku mŊnilo v dopoledne, kdyģ ġpaļek pŚiletŊl nad st§nek. 

Vyhl®dl si malou papriku a uchopil ji do zob§ļku. Z vedlejġ²ho koġ²ku si vzal mrkev do paŚ§tŢ 

a vydal se na zp§teļn² cestu, obt²ģen zeleninovĨm n§kladem. Kaģd® m§vnut² kŚ²del bylo slabġ² 

neģ to pŚedchoz², aģ si nakonec Pavel musel odpoļinout a pŚist§l na laviļce naproti tygŚ²mu 

vĨbŊhu. Ani chvilkovĨ odpoļinek si vġak neuģil. ĂMaminko. Pi-pi,ñ bl²ģilo se mal® d²tŊ. A tak 

ġpaļek musel rychle zp§tky do vzduchu i se svou vz§cnou koŚist².  

 

Luboġ a Venuġe netrpŊlivŊ vyļk§vali pŚ²letu tŚet²ho pt§ka.  Vtom si pŊnkava uvŊdomil, ģe jej 

orlice zapomnŊla spoutat a rozhodl se vyuģ²t pŚ²leģitosti. Pomalu, nen§padnŊ a s vypŊt²m vġech 

sil Luboġ vyt§hl ze zemŊ hŚeb²k a tiġe ho pŚesunul k okraji hn²zda. Venuġe si niļeho nevġimla, 

st§le se d²vala smŊrem, odkud oļek§vala PavlŢv pŚ²let. Luboġ vŊdŊl, ģe jakmile hŚeb²k 

s dr§tkem spadne, orlice se za svĨm nejvŊtġ²m pokladem vrhne. UrļitŊ nebude cht²t, aby 

vz§cn® kousky ģeleza z²skali ostatn² pt§ci ve voli®Śe. N§hl® cinknut² vġak tento pl§n t®mŊŚ 

zhatilo. ĐplnŊ zapomnŊl na tŚet² pŚedmŊt, ġroubek, a sr§ģka s hŚeb²kem vydala tichĨ, ale pŚesto 

slyġitelnĨ zvuk. Venuġe se rychle otoļila, nicm®nŊ Luboġ staļil v posledn² chv²li pŚekulit 
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hŚeb²k pŚes okraj a zbytek vykonala gravitace. Orlice vrhla zuŚivĨ pohled na poloviļn²ho 

opeŚence a stŚemhlavĨm skokem letŊla pro sv® cennosti. To byla Luboġova chv²le. Toto r§no 

jiģ podruh® si naloģil sal§t a okurku a kvapnŊ vyletŊl smŊrem k otvoru v dr§tŊnce. D²val se 

poŚ§d vpŚed, ze strachu, z pron§sledov§n² od Venuġe. Vzd§lenost ke svobodŊ se vŢbec 

nezkracovala, skoro se zd§lo, ģe to je naopak.  

 

Zbytek obyvatelstva voli®ry se z§jmem sledoval LuboġŢv boj s n§kladem. Uģ jenom kous²ļek. 

N§hle za sebou uslyġel klapnut² smrteln®ho zob§ku. PŊnkava vrhnul veġkerou zbĨvaj²c² energii 

do dlouh®ho skoku smŊrem k dŊrav®mu oplocen²é. A zvl§dl to! Venuġe nedok§zala zabrzdit 

svŢj pohyb a plnou rychlost² narazila do dr§tŊnky. KoneļnŊ byl Luboġ volnĨ. Ihned po vĨletu 

z voli®ry uvidŊl sv®ho vracej²c²ho pŚ²tele Pavla a spoleļnŊ polet² vstŚ²c svobodŊ. 
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ne¼spŊch   ne¼spŊch   ne¼spŊch   ne¼spŊch   ne¼spŊch   ne¼spŊch   ne¼spŊch   ne¼spŊch     

 
 
 
 
Ģidle 

 

ĂJauvajs, budu m²t tŊlo samou modŚinu!ñ 

ĂNono! To je Ŕ§kĨho n§Śku. BuŅte r§d, ģe jste celej. Kdyģ sem pŚivezli mŊ, chybŊly mi dvŊ 

nohy!ñ 

ĂAu, nehodili mŊ snad na smetiġtŊ?!ñ 

ĂSrdeļnŊ v§s tu v²t§m. PojŅte bl²ģ, aŠ si v§s Ś§dnŊ prohl²dnu. No jo, kouk§m nŊjakej starej 

typ.ñ 

ĂNo dovolte. Na svŢj vŊk vypad§m n§hodou b§jeļnŊ!ñ 

ĂJo? A co ten slezlej lak? A ty starĨ ġroubky? Kdybych neprochodila pŢlku svŊta, tak snad ani 

nepozn§m, ģe si pov²d§m s lustrem.ñ 

ĂPŚestaŔte mŊ ur§ģet. J§ jsem sv²til nŊkolik des²tek let v rodinŊ vĨznamn®ho v²deŔsk®ho 

tov§rn²ka, zat²mco vy jste st§la nŊkde v koutŊ hospody a civŊla do zdi.ñ 

ĂA v²te, ģe se tak ¼plnŊ nepletete. Moje kari®ra se z poļ§tku nevyv²jela vŢbec dobŚe. 

Pracovala jsem v jednom hostinci v Podkrkonoġ², kam v²tr m§lokdy nŊkoho zav§l. Pak ale 

pŚiġel nejdŢleģitŊjġ² den mĨho ģivota.ñ 

ĂMysl²te den, kdy v§s odvezli na tohle smetiġtŊ?ñ 

ĂJistŊģe ne. Jednou k n§m do hostince zav²tal velmi podivnĨ ļlovŊk. Ze vġech ģidl², kterĨ 

v ġenkovnŊ st§ly, si vybral tu nejopotŚebovanŊjġ² - mŊ.ñ 

ĂSkuteļnŊ divnĨ ļlovŊk!ñ 

ĂN§hodou byl moooc ġikovnĨ. Venku lilo jako z konve, a protoģe by tam ani psa nevyhnal, 
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rozhodl se, ģe mŊ trochu uprav². MŊl takovou velkou taġku pŚes rameno. Z tĨ taġky vyndal 

vġelijakĨ ġroubky, pilky, matiļky, hŚeb²ļky a rŢznĨ dalġ² vŊci. Potom vyt§hl barvy a ġtŊtce a 

vġechny tyhle vŊci mŊl v takovĨch speci§ln²ch pouzdrech a vġechno to vypadalo moc hezky.ñ 

ĂNorm§ln² bl§zen! Ztr§cet ļas na nŊjakĨ starĨ vokoukanĨ ģidli. Ġikovnosti asi taky pŚ²liġ 

nepobral, kdyģ z v§s udŊlal tohle.ñ 

ĂNepŚeruġujte! Zat²mco pracoval, prohl²ģela jsem si jeho dlouhĨ vousy. No a veļer jsem se 

c²tila jako znovuzrozen§. Barvy na mnŊ jenom hr§ly, zdobily mŊ nejrŢznŊjġ² kam²nky a 

hŚeb²ļky, mŊla jsem vyŚez§van® noģky, ale hlavnŊ jsem mŊla kapsy a v tŊch kaps§ch ruce!ñ 

ĂNo pros²m! Kdo to kdy vidŊl. Ģidle s rukama!ñ 

ĂOd tĨ doby se mi zmŊnil celej svŊt. Najali mŊ ochotn²ci, s kterejma jsem zjezdila pŢlku 

zemŊkoule. VidŊla jsem moŚe, pouġtŊ, velehory i pralesy a pustiny. VydŊl§vala jsem spousty 

penŊz! 

ĂJo a jak? VģdyŠ se v§m mohli tak akor§t sm§t.ñ 

ĂVģdycky, kdyģ se na mŊ nŊkdo posadil a liboval si, na jakĨ kr§snĨ ģidli sed², vyt§hla jsem 

sv® ruce z kapes a celĨho jsem ho proġacovala. To byste nevŊŚil. R§zem jsem se stala 

nejbohatġ² ģidl² na svŊtŊ. Lid® nos² v kaps§ch tolik kr§snĨch vŊc². Pen²ze, hodinky, ġperky, 

pozdŊji mobily a flashkyé No prostŊ r§j na zemi! Vyhr§la jsem miss ģidle a desetkr§t jsem 

z²skala titul dŚevŊnĨ vĨrobek roku. Ten ļlovŊk, co mŊ vyrobil, byl geni§ln²!ñ 

ĂJo, a kdyģ jste vydŊl§vala takovĨ pen²ze, tak proļ jste skonļila tady?ñ 

ĂNo, oni potom zjistili, ģe okr§dat lidi mŢģou sami i bez ģidle. Nemuseli mŊ pravidelnŊ nat²rat 

a ģivit. Jenomģe j§ v²m, ģe se pro mŊ vr§t², pochopitelnŊ, aģ je pust² z vŊzen². UvŊdom² si, ģe 

ģidli nikdy nikdo nezatkne. ñ 

Ă Aha, to vypad§ na dokonalĨ mechanismus! MŊ vyhodili, protoģe zaļali kupovat ¼spornĨ 

ģ§rovky, na kterĨ nejsem stavŊnej.ñ 

ĂNo, tak mŢģete ļekat se mnou. A nebo v²te co? J§ uģ ġpatnŊ vid²m, tak ģe byste jezdil se 

mnou a sv²til mi. Ty kapsy jsou nŊkdy straġnŊ hlubokĨ. HlavnŊ u zimn²kŢ.ñ 

ĂAle jistŊ. Poļkejte, j§ si takhle vylezu nahoru.  

Ă Kr§sa. Hned se mi bude l®pe pracovat. A vid²te tamhle tu maringotku?ñ 
ĂJistŊ, vaġi ochotn²ci! Rozjedeme velikej byznys!ñ 
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Tricki´s field  
LeŦte ĥivotem spoleľnō! 
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